LEGALIST FRAGMENTS
by G. HALOUN

PART I: KUAN-TSI 55 AND RELATED TEXTS

The text and a transiation of this short but important, car[): legalist
“Glass of Government '’ was published by me in the form of an appendix to
Fragment VI of the Fu-tsi, Asia Major, VIII (1932), pp. 498-503. This

provisional edition is now unsatisfactory on a number offyounts, The rhymes
formed according to the “free system” were missed and, as a result, the
metrical pattern of several stanzas went unperceived.! The characteristic
“motifs” were not recognised and the basis used for the constitution of the
text has since proved too narrow. It consisted of the versions in ¢. 55 of
Kuan-tsi, ¢. 12 of Kuei-ku-tsi and cc. 4 and 11 of the Liu-t‘au in the
editions? then accessibie to me. The parallel passages in Tan-si-tsi were
discovered and published afterwards in Asia Major, X {1935), p. 250; many
more such parallels have subsequently been found and will be discussed
below. T$‘in En-fu's reprint of a late Sud MS. of Kuei-ku-tsi¥ became avail-
able to me a short time ago. However, it is a T*an MS. of the Liu-t‘an which
made it necessary to abandon the old and to engage upon a new attempt.

The MS. which dates from the period 627-49% is rather faulty, but it is
precisely the paucity of editorial effort which makes it so valuable, as the
naive scribe preserved the genuine readings in many instances where the
very skilled editor of the ro8o readaptation® preferred to alter and smooth

! Rhymes were indicated for the stanzas I, 11 (in 4sia Major, X, p. 230), VII
and IX (which remain within the classical “classes”), Téiai Iu-kau {L. 7§ 2%, Sien-
T¢“n jiin-tu 5 ﬁ i) ;i (1820, repr. Shanghai, 1928), Kugn-t51 29b—30a, notes them
only for the stanzas I1f and VII (and none for Kuei-ku-tsi and Liu-t‘au}. Karlgren's
fundamental study of the “‘free system”, The Poetical Parts in Lao-tsi, was not pub-
lished until rg3z2.

* Admittedly inadequate, cp. lc. p. 470,

3 See p. too (3M). Chinese characters for authors and titles and details of editions
not given in the introduction will be found on pp. gg-101.

* 1t gives me pleasure to express my thanks to Mr. C. M. Wang F, T B for giving
me photographs of it in 1939.

* From which all printed editions of the Liu-t‘au are descended. [t was ordered
by Imperial rescript of April 24, 1080, when the book was included in the curriculum
of military studies and made part of the Seven Military Classics then created, v. Li
Ts'ou aiﬂ, St tsi-tsi t'uni-tdien tsan-pien H B 15 ;ﬁﬁ B #8 (1:68) c. 30z {the
actual printing of the Seven Classics had already started in 1079 and was cerpleted
n 1083).
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the traditional context, It is also much fuller: whereas the ro8o edition
retains only the stanzas I-IV,! the MS. comprises versions of all stanzas,

except VI; a quotation from the Liu-t‘au in I-lin 1 can now be verified and -

located in VII 3; in stanza VIII, the MS. has preserved the ending lost in
both Kuan-tsi and Kuei-ku-tsi.

The recovery of the full Liu-t‘au version does not aiter the relationship
between the three texts stated in the previous article, pp- 471 ff.,, though the
present publication gives a welcome opportunity to re-examine the trans-
mission of the whole group in greater detail.? Kuan-tsi and Kuei-ku-tsi
stand nearer to each other than either to the Liu-t‘au,? yet all three have in
common several grave corruptions. To name the most conspicuous, the
transposition of I 56 and consequent confusion in I 4, the unsoundness of
V, the glosses VI 6-7, VII 3, VIIT 3-7, IX 4-5, and the loss of the real
ending of IX. It is obvious that all three versions derive from a common,
already inferior archetype from which they can have parted only at a late
date,

Partial quotations or adaptations of single stanzas or linest have now
been discovered in Fu-tsi (IIT), Xan-fei-tsi (VIII 5-6%), Xan-si uai-tsuan
(II), Xo-kuan-tsi (VIIT 5-6), Xuai-nan-tsi {I, IT 3-4), Lii-si ts‘un-t$5u
(IX 1-2%), San-tsi f F in the edition of Ssn Mou-san (11 3-4, IV 1-7),
Tosi-Si-tsi (II 1-7, VI 3-7, IX 1-2), Tsan-kuo ts% (VIII 5-6), and Usn-
tsi (I 3—4).

‘Two of these authors have survived only in 2 fragmentary state and
their having once contained fuller texts than at present can not, in theory,
be ruled out. The Fu-tsi retains the oldest extant quotation of our “Glass”
(ca. 300 B.C.) yet its rendering of stanza I1I is clearly secondary,” and thus

! It has long been recognised thar, in this edition, the original was badly cut and
the text changed out of recognition from the previous versions known to us through the
excerpts in the Lian, Sui, and T an Borilegia and encyclopmdias, ep. Sun Sin-ien's
preface to his edition of the Liu-t‘au (p. 100) and Ien K‘o-téiin BT ¥, Tétian
san-ku san-eai uan 2 _b Ay = {8 3 (firse ed., 1804-03), 6, 2b,

* Treatment of it at length would have been disproportionate to the relevance of
this single item for the Fu-tsi context.

* This refers to substantial variants and not to minor and secondary alterations,
The only exception to the general rule is the lacuna in VII 4 shared by Kuei-ku-tst and
Liu-t*au, but the divergent reading in the present Kuan-tsi may be due to later addi-
tion, ¢p. p. 115 0. 6. Some of the differences have developed only in T'an times and
later, #.g., altemnative taboo substitutes for ﬂﬂ in VII 3.

* Excluding, for the time being, the quotations and cornmentaries in other
chapters of Kuan-tsi, the general summary in Li-gi ts‘un-t4‘iu 17, 5: Xuai-nan-tsi g:
Usn-tsi 20, and the parallels in San-tsi B3 .

® The adaptation of [V in ¢. 38 derives from Kuan-tsi 3.

* The adaptation of II in 17, 3 originates in Sen-tsi B3 .

?See p. 107, 0. 5.
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it can never have been a primary source even if the original book included
more than this one stanza and if it lasted fong enough to be copied. The
Tan-$i-tsi, on the other hand, knows not less than three stanzas, but the
text, as we have it, is undoubtedly a fake, probably of the late 4th or the
sth century,! and in its present redaction possibly not older than early Sun.?
VI 3-7 is combined with passages borrowed from Kuvi-ku-tsi g, the
(genuine) San-tsi P -F, and Xuai-nan-tsi into a single paragraph, though
the attempt to weld them into a common argument fails. This context
would, nevertheless, suggest that all that Tan-$i-tsi reproduces (or, indeed,
may have reproduced) of the “Glass of Government” derives from
Kuei-ku-tsi, who was extensively plundered elsewhere by Tan-$i-tsi.? It is
certainly unoriginal.

None of the other eight authors can have contained all stanzas in full.
Two may at once be distnissed. Uan-tsi’s quotation of I‘3~4, though very
early attested, ! undoubtedly derives from Xuai-nan-tsi g, as so much of this
spurious work.* The Son Mou-san edition of San-tsi (printed in 1578} is a
forgery®; the citation in 1, 14 of II 3-4 is taken from Xuai-nan-tsi g and
thatin 1, 15 of IV 1-3 from the Liu-t‘au in the 1080 edition or a reprint. In
the case of Xo-kuan-tsi his version of VIII 5-6 is drawn from a late and
already corrupt source. The lines are at present preserved only in the
Liu-t‘au MS. but must, at an eariier date, have existed in the Kuan-tsi-

! As modern critical Chinese scholarship overwhelmingly assumes and despite
Wilhelm's more favourable but inexperienced judgment. The oldest testimony for it
can be traced to the Tsi-tg'au - PP of U Tsun-zua [B {5t 2 (c. 476-3540), the source
of the I-lin, and the Siu-usn-tien ti-lan 2 3 Iﬁﬁi ¥ (573 A.D.), the source of the
Trai-p‘ia u-lan . Z5 48 & .

* For about two-thirds of the sections, citations can be found in the Pei-t‘an
su-t3'au . 2 P 3, the [-uon lei-té B E, Ligan's commentary to the Uan-
éfian, the I.lin, and the Tai-p'in {i-lan, Such a ratio is excessive and seems to admit of
lictle other explanation than that the present version was cancocted from guotations
in these five and other books of the same period.

! See Lo Kon-tso MEHRTE, Ton-$i-tsi tan-Gan AT F I, repr. Ku-si
pien 6 (£938), pp. 201—0z and cp. p. 91, n. 3.

* Quoted in full Ti‘Gn-gu tyi-tau 35, 152 (631 A.D.). Li San’s commentary to
Usn-$0an 50, 112 and 53, 12b twice quotes an interpretation of the phrase BEE &
from the commentary to Usn-tsi by Tsan Tyan 5 #; this belongs to the second half
of the 4th century.

5 Cp. Ts'%en Si-tsu’s preface to the apparatus criticus of his edition,

¢ See Lo Kon-ts?, §on Mou-san pan San-tsi pien-uei 1 85 B A AR F-HE (8, Len-
tdin $ile-pau 6 (1929), pp. £134—45 and Ku-si pien 4 (1913), pp. 623-37, Fan Kuo-i
4 B #&. Son Mou-gan pen Sen-tst gu-tgan R 2% B A IR - B X, Tsin-lin Sie-
pau 4 {1934}, 8184, pp. 217-22 and Ku-si pien 6, pp. 313-21, and Ts% Zu-k'un
EEW B, Son-tsi thi-suo {R T4 F (Changsha, 1040), pp. 8-15.—The genuine
remains of San-tsi [/ < will be edited in Legalist Fragments, T1L.
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Kuei-ku-tsi version also.! The history of Xo-kuan tsi remains very obscure.?
The citation ts already to be found in the M8. of 629, but need not be very
much older, In view of such a relation as ¢. g bears to Kuan-tsi 20 it is
more likely that Kuan-tsi was copied than either Kuei-ku-tsi or the Liu-

tau. The citations in Xan-fei-tsi, Xan-si uai-tsuan, Xuai-nan-tsi, Li-si -

ts‘un-t§‘iu, and Tsan-kuo ts%, dating from the later third and the second
centuries B.C,, are in all probability copied from text-versions of earlier
date than the archetype which produced the renderings in Kuan-tsi, Kuei-
ku-tsi and Liu-t‘ay, and need not for the present be discussed.

Once the other possibilities have thus been excluded and the field
narrowed to the three latter works, an early form of Kuan-tsi is most likely
to prove the original source they have in common. True, it is only in T*an
times that evidence for chapter 55's being a part of the book is provided by
the commentary attributed to Fan Siian-lin [ 2 # (578-648) but really by
Jin Tsi-tsan #4038 (+ 718),% and the quotation of [X r-2 as from Kuan-tsi
in the commentary to Usn-diian 49, 5sb by Li San (638). But the Kuan-tsi
alone, of more or less the same scope as attested in its surviving form,% can
be securely traced to an cdition listed in the catalogue of the Xan Imperial
library at the beginning of our era and prepared some decades earlier by
Liu Sian @I (77-6 B.C.).3

! The gloss VIII 34 (common to all 3 texts) is fifteen characters, and lines 55
seventeen. This signifies that with Kuan-tsi-Kuei-ku-tsi one line was lost in a MS.
paper scroll. )

* It contained alien matter almost from the beginning, An “Art of War” by P‘any
Siian % mecged with the original Xo-kuan-tsi very early, and seme editions current
in Sun time had added also the shorter recension of Mo-tsT % —F in three books (the
lesser “philosophers” must often have been transmitted in collections only, particular
copies of which occasionally lost some of the individual titles while retzining the texts).

* The identity, already suggested by the Sun kuo-¢i i-usn-tsi 5 [ 5E 85 o
(ro30/1082/1180), fragments ed. by Tsau Si-uei # 1 £ {1933}, 2, 5b, and by Ts‘au
Kun-u 3¢ A&, TéGn-tsai ta-su-tsi FETF R B (t151) 3/1, 16b—£7a (ed. of 1250,
repr. Si-pu ts‘un-k‘an san-pien 1935) has been generally assumed since it was argued
in the Si-k'u t§'fiaf-gu tsun-rmu t'i-iau J4 ﬁ 2 #i@ﬁ 7 ﬁ {orig. ed. 1782) 101,
3a-b and it can, in fact, be conclusively proved, cp. p. 89, n. 4. (2nd par.).

Only 19 cut of the 24 books of the present text of Kuan-tsi derive from the edition
commented by Jin, s. Sun kue-tsi i-uan-tsi and T4'tn-tsai tu-su-tsi Lc,, Uan lau-ts‘an
FEFH B a others, Ts‘un-uen ts‘un-mu £ B (1041), fragments ed. by Ts'ien
Tun-an ﬂﬁiﬁ a. others (1799) 3, 14b (ed. Kuan-ia-t'ai: ts*un-su), and Sun Sin-
ien, Lien-gi-t43 ts‘an-su t$i I 7 J& B 2 ed. by Ts%n Tsun-i B 55 8k (1836),
nei-piem 1, 7a-b (repr. $i-stin-t'an ts‘un-su). Chapter 55, being part of book 18,
belongs to this section.

* It will be shown later that the legalist “Glass” formed part of the primitive
Kuan-tsi text in about 250 B.C., sec pp. 93-04.

¢ V. Asia Major, VIII, p. 474, . 3. IX, p. 475 2nd the literature quoted there.
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It is obvious also that any plea for the originality of Kuei-ku-tsi 12
has little prospect of succeeding. Whether or not the book or parts of it
may go back to the Su-tsi #§ F ot the Xan Imperiai catalogue,? all expert
studics are agreed on the differences the chapter reveals in style and con-
text from the other parts of Kuei-ku-tsi,* and it must be suspected of

" being an alien intrusion. There is no external evidence to show the date at

which it may have been inserted and an indication must be sought within
the work itself, The commentary of the current edition, which annotates
and so attests the present very corrupt text, certainly goes under the name
of the great early 6th century Taoist writer, T ‘au Xun- téin B 54 5t (452 or
456—336 or 540). Yet this inept production, though making use of a
previous commentary of Jin Tsi-tsan, can hardly be older than the roth
century A.D.3 Part of the preface of the genuine Jin Tsi-tsan commentary

)

t Le., chapters 1—r1.

2 Cp. Asia Major, VIII, p. 473, n. 2, Ts‘ien Mu ﬁ ﬂ, Sien-T$%n tsu-tsi i-nien
%i % :‘Fﬁ 5[5- (1933), pp. 278-7¢, U len, Kuei-ku-tsi §in-tsu (v.p. 100), t5@n-uer-
kate, pp. 7-14, ond B. H. van Guiik, China, vol. XII{ {Amsterdam, 1939), p. 266 ft.
{on general questions of authenticity).

* Kim, Asia Major, 1V (1927}, p. 145, Takeuchi Yoshio jf ) &HE, Kikokushi wo
yomu Eﬂ,ﬁ-?‘ ? a 1, Shinagaku V (1929}, p. 572

41t is first listed in Southern Sun bibliographies, viz. T$‘lin-tsai tu-su-tsi 3/¢,
rgb—z02; Ts'an K uei ﬁg% a, others, Tsun-$in kuan-ko su-mu FF ﬁ&ﬁ]ﬁﬂ: B
{1178), fragments ed. by Tsau Fi-uei (1933} 4, 13a: Kau Si-sun % fua?f: (tfim-51 1184),
Tsi-liie ?M- (3}, p. 79 (ed. Ku Tsie-kan A ;ﬁ A, 1028): Ts'an Tsan-sun ﬁiﬁ%,
Tsi-tsai su-lu téie-t*i & ﬁ I ﬁ.“k I@f’ﬁ {¢. 1230, for Ts%n's biogr. data s, Si-tsia-tsai
jan-sin-lu ﬁ ﬁfﬁ\-‘ﬁ ¢. t4, ed, Sinol, Basic Series, p. 354) to, 4a {ed. U-jin-
tien til-tsan-pan t§“lan-su) [neither the Ts"un-usn ts*wi-mu 3, 172 nor the Sui-ty*u-
t'an su-mu -f,’g@] ia:ﬁ of [u Mou j[; % (1127-74) 76b, ed. Si-san Iu-si ts*un-k'an
1935, specify the comumentary]. The Sui catalogue enumerates commentaries by
Xuan-fix Mi 5 B 5Z (215-82) and by [o I 3 & (4th or sth century), the Nihonkaku
kenzai shomokurcku $ E E, E a‘ E ﬁ of Fujiwara ne Sukevo ﬁ B fE 'tﬂ:
(+ 898) that of Xuan-fu only {(p. 13, ed. Ohase Keikichi /» B & B 35, 1036), and
both T‘an bibliographies list commentaries by Io I and by Jin Tsi-tsan. None of the
older catalogues knows of & cormmentary written by T'au, nor is it mentioned in his
biographies or his epitaph.

Sun Tsi-tsu $& ,:E- iﬁ. Tu-su tso-lu a % ¥ %% (1799, orig. ed.} 4, za-b and
especially Tsou Kuaa-ie [&| K % in his postscript to Kuei-ku-ts (1781, repr. in 5%,
v.p. £00), attempted to demonstrate that the commentary, wrongly attributed to Tfau
Xun-tsin, is actually Jin Tyi-tsant’s and even before them Minagawsa Kiven, in his edition
of Kuei-ku-tsi of 1774 (v.p. 1o0) had placed it under Jin's name. Any comparison with
commentary of Kuan-tsi 55, if this be written by Jin Tsi-tsan (as Tjou assumes!), the
would absolutely disprove such an attribution, as pointed out, e.g., by Sun I-zan
b, Tea-i £, i2 (orig. ed. 1893) 6, Bb-ga, A closer scrutiny indeed reveals that
in several instances, particulatly in stanzas [, V and V1 use has been made by Pseudo
Tau of the same commentary which we find attached (under the name of Fat Siian-lin)
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is quoted in the K‘un-siie téi-uan {5 ¢ B of Uan Jis-lin E T8 (1253-
96), 10, 59 a-b.! From this, we fearn of the existence of ¢. 12 in Jin's copy
of ca, 700. He also mentions cc, 13 and 14, now missing, as still existing? and
an investigation into these will prove rewarding. Under the title of 14, BE i
““to break open boxes™, Pseudo T*au states that he has deleted the text as
being identical with ¢. 10 of Tsuan-tsi (which bears the same heading). In
fact, Jin’s contemporacy Tsau Zui HEE, in c.i3 of the Ts‘an-tuan tin
B £ # (written in 716), quotes the entire text corresponding to Tsuan-tsi
10, 1~2 as from Kuei-ku-tsi.? A single sentence of 10, 1 is cited as from

Note from p. So-—continued.

to Kuan-tsf 55. Since Jin Tsi-tsan alone wrote commentaries to bothk Kuan-tsi and
Kuei-ku-tsi, end since it is reasonabie to assume that his exposition of the same
text was roughly identical in both cases, we may conclude that the Pseudo Fan
commentary on Kuan-tsi is indisputably Jin's, _

Pseudo T‘au must, therefore, be later than Jin, and this is, in fact, fully proved by
his accepting and explaining i VII 3 2 corrupt form { ﬁ} of un earlier corruption
(ﬁ) of a substitute character for a T"an tabog (m for ﬂﬁ ). By superscribing the name
of the venerated Taoist saint instead of his own the faker secured for Kuei-ku-tsi
inclusion in the Taoist Canon and may so have saved this important early eristic from
complete loss. But it is to be regretted that the text has survived in such an infecior
form. (It is practically certain thas the Kuei-ku-tsi formed part of the Taoist Canon pring
of 123744 which has not been preserved. The M8, formerly in possession of TSen
Tsan (v.p. 100) may have been copied from this or some other Sun edition (including
previous recensions of the Canon, as that of Uan Té%in-zo F gk F or Tsan Téiin-fan
RE R of the period 1008-16). Compared with the other editions which are all
derived from the Taoist Canon print of 1436—47 it shows that the already faulty texe
had further deteriorated during Min times.)

! First printed in 1325. Tt has beea used in the ed. with commentary of Uan Uan.
' 5 T HT. 1825. The same quetation in Uaa’s Xan i-uan-tsi k'au-tgon F ﬁx
L FF (append. to U-xai X &, repr. Hangchow, 1883) 6, 5b is abridged and has
been further mutilated by the substicution of the titles of cc. 15, 16, 17 for those of
cc. 13 and x4 through wrong correction by a later hand.

¥ But apparently he does not know the abstruse (late Taoist) chapters 1 5 16, 17
with which the present Kuei-ku-tsi ends. Liu Tsua-dgan #ff $ IC {773-819) records
the title of the first, (4% B K& 4F) - 4 bue calls it a novel addition (EE®TH
aEH. Works, repr. of 1128, Cambridge Univ. Library copy 4, 5b), the Si-tsi tsan-i
350 IE #& of Tsan Sou-tsie B 5F i (736 A.D.; Takigawa Kametars HIE
A B3, Shiki kaichii késhs B 30 BF 4 E &, Tokys, 1932-14, c. 69, P. 13) tnakes,
on the other hand, the same ¢, 15 part of the edition of Io 1. Jin’s and Io’s recensions
seem thus to have differed in content.

* With the exception only of a few passages which are undoubtedly interpolated
in the present Tsuan-tsi. The quotation has been verified in 2 note on Pseudo T au
in $%, probably written by Tsou Kuan-ie who, in 1781 also, collated the early Sun
MS. of the Ty an-tuan téin (Z is tabooed on account of the mis of Sun Si-tsu) formerly
in possession of U Té%en ;‘,-:é % (1733-1817) and now belonging to the Peiping National
Library (reprod. rare books microf. No. 58; it contains books 1-6, i.e., cc. 1-19, only.
A MS. from the Sun print in 9 books and 64 chapters as deseribed in Si-ku tdlian-yu
tsuf-mu t'i-iau 117, 244 is reprod. microf. No. 1569). :
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Kuei-ku-tsi by the $i-tdi so-jin B 3¢ F 8] of S‘i-m? Tsan ®) & fi {written
after 719 and probably before 736),! and another with a parallel in 10, 3(]3}.'
the Pei-t‘an su-ts‘au of U Si-nan FX W (T 638).2 Thus the early .T an
Kuei-ku-tst contained the whole chapter as found in Tsuan-tsi. In spite of
its being a later addition there,® the Tsuan-tsi is assuredly the source of the

" Kuei-ku-tsi, since not ouly the Tsuan-tsi text, but also the Tsuan-tsi

commentaries, were assimilated. Those quoted in the Ts®an-tuan téin and
identified with the help of Lu Uan-lai’s Pl 7 Bt TSin-tien s'i-.uan ﬁjﬂ.ﬁ %,
come from Si-ma Piau &) & £ (1 306), Li [ Z=Bf (Ts%in period) and $ii Mo
# M (344-97). Such a combination* seems to point to a commentary
concordance which might have been the Téin-tien si-uafl itself Wftre; it not
for chronological difficulties created by the testimony in the Pei-t‘ad su-
ts‘au® but, in any case, must be comparatively [a.te. Chapter 13, ¥ A,
.‘.rolling the ball”, is proved to have belonged to Cl-k:-tsf ab.out 500 A.D;
by an allusion in c. 18 of the Uan-din tiau-tun 30,8 H_E of leu Sie 2 ﬁﬂ.:

I know of no identifiable citation. However, the curious title phrase is
clarified in the context of a fragment of Tsuan-tsi” and it is I?y no means
unlikely that this fragment is 2 remnant of a chapter formerly in the Si-ma
Piau recension.® Followed, as it is, by the certainly inte.rpolated C oIgq an_ld
the probably interpolated c. 13 the spuriousness of ¢. 12 s seen no Iunger: in
isolation.? The source of ¢, 12 can only be Kuan-tsi and its incorporation

L Shiki kaichd koshd 46_, p. I4.

2 Ed. K*un Kuan-t‘au ‘ﬂ_,ﬁm (r888), 148, 142 .

? 1o, 1 commenting on the destruction of T$' in 22t B.C., cp. Maspero, T oung
Pao, XXV (1928), p. 376. ‘ ‘ o

450 Mo used the Kuo Sian, not the Si-ma Piau recension of Tsuz.n-ts.l.‘ If the
gloss is a direct quotation from him, at least two branches of the text.tradition are

resented.

F ® Which is supposed to have been written before 618 whereas Lu (c. 3555/60-
c. 630, cp. Haloun, Asia Major, IX, p. 470, n. 4) published his work after that date.
Tan-si-tsi 2, 3, parallel to a section of Tsuan-tsi to, 3, will have beep bf)rrowed from
Kuei-ku-tsi rather than from Tguan-tsi (not plagiarised by “Tan-di-tsi” elsewhere).
One sentence of the paragraph is cited as from Tan-di-tsi in Li San’s commentary to
Uan-silan 22, 6a znd in T ai-ptin t-lan (ed. Pau Tsun-ts‘an ﬂ %iﬁ, 1898) 682, 8a
(through the Siu-usn-tien i-lan of 373, cp. p. 87, n. 1} If Kuei-ku-tsi was in fact the
primary source, ¢. 14 would thus be attested for even the 6th and probably the sth
century. .

' Ed. Fan Uan-lan 73} Btﬁ (1936), repr. Shanghai, 1947, 1 (18}, 3?b. I‘t serves,
together with Kuei-ku-tsT c.5, to illustrate the best writing of the Tsusi-za# school,
and its **artful phrases” have impressed Liu. o .

? ﬁé{ ;‘EZ%, Eﬁ? ﬁx “The wisdom of the scarab consists in the rolling
of a ball {of dung)', v. Uad Su-min F AL IR, Tsuan-tsT téiav-si ﬁ;?&#
(Shanghai, 1947), fu-lu 1, 16a. ' _ ‘

# Of its 19 extra chapters, the titles of 8 recovered up till now will be found in
Uan, o.c. 1a. Add % Frﬂ {approxzimately identical with ¢. 5 of Lie-tsi iﬂ -?)‘

* Nor are, in my opinion, ¢¢. [5-17 genuine; but they need not be discussed here.
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in entrt vl .
thl;osft(;e;e:tlu:;l :tlé)ﬁave occurred in either the 7th or 6th, or possibly even
The case for the Liu-t‘au is more difficult ro argue. The inclusion of
the legalist “Glass” is testified by the Tun-xuan MS. for the period 62 "
and by the quotation of VII 3 as from the Liu-t‘au in I-lin 1 f(?r still anc?t;ltz
ce‘ntury, as the [-lin (787 A.D.) is an abbreviation only of the earlier Tsi-
ts‘au .o‘f U Tsui-zuit (c. 476-549). It is to be noted that the most com-
promising characteristic of the 108¢ edition and its derivatives, viz.. th
anecdotal introduction of each single stanza finds no support in‘ the ."T‘a:;
MS._and may be regarded as added by Tsu Fu, However, one such intro-
duction still remains with stanza V and alien matter has been inserted
between stanzas I and 111, The sequence of the stanzas differs from that in
Kuan-tsi* and is certainly inferior.® The difference is difficult to ex lain
unless we assume 2 disarrangement of the bamboo-slips on which theptext
was originally written.* Such slips may still have been in use in the 2nd
century A.D. when the Liu-tau is mentioned for the first time.% It is not
known ‘in what ¢circumstances the work separated from the “T‘ai-l;uﬁ” b A
!:aooks listed in the Xan catalogue, and how severe a redaction it underwcﬁ‘t
in the process.® The nucleus of this vast collection can be traced back to the

) ! Perhaps as an illustration of the passage $2 H [ A< deleted by ) Uel 43 1

"{[‘Ekﬁcﬁ ;gfmiitﬁcpﬁﬁ Eﬁ,%’ﬁ A, % 'ﬁf%f‘ at the end of ¢ g, i

T e (but this vualgel$aly n to be asslureq ?vhere it stands).
< v and: dis;ar::[eé V['_{,{ , , in the MS, Tsu's edition of 1080 omitted VII,
IH, i ocardea ¥ tk,l probably as beyond rcstorat'ion. The rest conforms, but I,
o o oy Ty Ereceded c,Y; I.v:: same uncelated stanza which follews I in the MS.) form

* Discussed on p. 97.

* For evidence see pp. 97-08.

3 Tht’a ?(Du-Xan-$u of Sie Ts%n B 7K, fragments ed. by Uan Usn-t'ai £ & é
2, 13b (Ts"i-tdia Xou-Xan-su, 1882), records a certain $i Su " i’ﬂ (second third of thy
2'nd cent.).as well-versed in the T ai-kut Liu-t‘an 2 )}_..\ 75 ¥8 and the book is ':ne .
tioned again with the proposal of Xo Tsin {W] $ for the Emperor to assume su e
command of the armies in November 188 (Uan Xun 7, Kou-Xan-téi % Sémélg
25, 9a repr. Nan-ch'ang 1877-79, and Fan le 7 [BE, Xou-Xan-su 99, 31b palace ed
1747), and in the testament of Liu Pei £ {f§ of 223 (P Sun-tsi ﬁi"‘sz I::o men.
tary 1o San-kuo-tsi 32, 9a quoting the Tsu-ko Lian wsi 2 3 5 %)L eommen

There is no connc.ctic:m with the Tsou-si ta-t‘ae 5| E, j( ¥ of the Xan Imperial
catalogn‘xe as Son Tau ZF 7% has decisively demonstrated in the T ‘ufi-ii-tou-tyai sui-pi
# 5‘¢;t ﬁ 5 ﬁ (1?57) 4, I4a (Fepr. Si-ln-t‘an ts‘un-su, c. 188o).

- The catal;uigue gives the “ T ai-kun” 237 chapters (p‘en), divided into 81 cc. LA
'17; ? e:ind_85 £%. Different books with the title T'ai-kun pin-fa and similar ones’
gely erived from _the same old stock as the Liu-t‘au, survived until T'an tim y

v, the list and collection of fragments in len K'o-t$iin's T4$%tian san-ku san-tai u:?
Zf:l 6’I—"§7i£:‘l§£‘?:—kun piﬁ‘-fa‘ i-gan A A % A of Uan Tsus-i * 5 i 1879
e h.."; :nif: xui-k 0, Is an attempt at the recqnstrucrion of what the autholl'
S e e 22 o€y e ) The Tun i M
technically gone under some alternative na.?:e. A?sscli:: :ﬂ:'e]: r;:::: Oigz::lld hma}' o~
was largely identical, no importance need be attached to this poe;sil:iﬁtv these books
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srd century B.C.! From Pan Ku’s remarks in his commentary to the Xan
bibliography on the composite and heterogencous character of the T‘ai-
kun codex it can safely be excluded as the original source of the legalist
«Glass”. Whether the Xan “T‘ai-kun” aiready contained it or whether it
was inserted only into the 2nd century “Liu-t‘au”, or even adopted into

me later enlargement of this is less easy to decide. The already corrupt

The source, as with the Kuei-ku-tsi version, is to be sought in Kuan-

tsi with which, as will be seen, the “Glass” is connected even in pre-Xan

baoks. Quotations of it therein are always silent, but surprisingly numerous.
It was recognised by Tsan Pfei-lun® that a (somewhat distorted) sumrnary
of the whole text is given in Lii-si ts‘un-t§iu 17, 5, whence it was copied
into Xuai-nan-tsi g, 23, a~b, and (partially) from the latter into Uon-tsi 20:
HEEZE NGRS AMARS & X)) BHE & (¥ X)
B UL He, A K (corr. Uan Nien-sun from BYZEREZE, K
(% L)Z&E(E LK, <H. suppl. Uaa Nien-su®>EH (B L. H
A U, RS, MW GER LX) A (K L, F U from E).

“Therefore the ruler possessed of the Way:
Follows and does not initiate action, censures but does not decree,
He discards reflection and intentiog,
In repose and {with mind) emptied he waits:
He does not speak in the room {of his officers), he does not rob them
of their power of execution.
Proceeding from the name he judges the function (of the office}®, and
<as his officers> employs those appointed to the office.
‘Know not' he chooses for his guide,
‘Stay’ he makes his precious tool.”

A passage in Li-sT ts‘un-t§‘iu 16, 8 & ALK (e, B)HFREMZ

#t 4 9 F & “Duke Xuan, by his (fief Ts), attained the hegemony
because he had apprehended the distinction between name and function

1 A T*ai-kun pin-fa is related to have been studied in the circles of Xan Kau-tsu,
v. Si-téi 55, p. 6, Xan-su 4o, 1b, and a T ai-kun (or Tyou-su) jin-fu % 2 (R )
Ba % is attested in the late 3rd century Su Ts‘in novel, v. Tean-kuo 5% 3 (Tsfin 1),
2b, Si-tsi 69, p. 3. The oldest fragment extant is probably represented by a quotation
of a Tyou-tsi & X on the stele in honour of T'ai-kun set up in 289 AD. {Mém, kist.
V, po. 452-44), the text of which comes from the well-known find of books, in 280, in
the tornb of a Ui geandee buried near T$i some time after z99 B.C.

*V.p. 99.
* Xyai-nan-tsi writes for this line {E aﬁ 2 ﬁ i %% %4 and makes it the lasc

but one, in order to allow 33 (fiog) and B (kog) to rhyme with FE (d'0g) and x
(p6g). Elsewhere a rhyme chain is provided by B (dagk  (dog) $ {dzTag):

7] (steg).
¢ For terminology, ¢p. p. 119, fi. T.
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which Kuan Tsun had taught' can only refer to stanza VIII of the “Glass”,
on which also the line # (sc. H i Z E) & W H i I B 0L R LK
in 17, t seems directly to depend. Thus the Lii-si ts‘un-~t§‘iu {written in
239 B.C.) knew our legalist text from Kuan-tsi and criteria gathered from
the latter author fully support such a possibility. Several pieces of commen-
tary' on different stanzas are scattered among its younger strata and in two
cases admit easy dating., Cap. 42 which cites stanza I in full has heen
utilised in the compilation of ¢. 21 (Ue 2) of the Kuo-ii B 352 and must
go back at least to the beginning of the Xan era. And the passage elaborating
IV 2-3 in chapter 3 is quoted as from Kuan-tsi in c. 38 of Xan-fei-tsi (by
Xan Fet, t 233 B.C.), f.e,, in a part of the book (cc. 36-3¢) which may be
considered genuine both from internal evidence and on account of the
existence of a citation from it as from “Xan-tsi” by Xuai-nan-tsi (1t, 16b).?

If a commentary to the “Glass” can already be cited in c. 240 B.C. the
text itself must be appreciably older. In fact, the quotation of stanza III by
Fu-tsi carries it to the close of the 4th century* and further implies that,
even at that time, it had some degree of currency and renown, One feels
hesitant in deriving Fu-tsi’s fragment equally from Kuan-tsi. Though this
amorphous and vast repository of ancient literature occasionally preserved
writings much more archaic than our “Glass of Government”,® Kuan-tsi is
essentially a collection in which the legalist element can hardly have figured
at so early a date nor would the codex then have included an item of such
basic importance. For, by the end of the 4th century B.C., the legalist
school was barely in the process of formation. Our text is, indeed, the
earliest attested “‘legalist” writing proper.® If, as seems inevitable, Kuan-tsi
be rejected as its ultimate source (though the *“Glass” was incorporated
before 250 B.C.) the other quotations which still remain to be discussed of
the list on p. 86 do not furnish an alternative. Xan-fei-tsi c. 17, in elaborating
stanza VIII and quoting from it directly lines 5~6, introduces the citation

1 The most important of which were inserted into the festimomia of the text
edition, p. 10z ff.

® Digectly or through the medium of the lost Fan Li pin-fa 76 8 F& Bk v is
not proposed to discuss this complicated problem here). A part only of the citation
of I in Kuan-tsi 42 has been adapted in Kuo-ii 21, 6 in the following form: F ﬁ A
T EXBEMEB.EHAE, LW ATA.

’gp. Zun Tsau-tsu 55 58 M. Xen-fei-tsi kau-tyon § HFEFH (1030,
pp- 3-8.

* See dsia Major, VIII, p. 469. )

5 As the Ti-tsi-tsi 55 -_j-"ﬂ, edited by me in dsia Major, IX (1933), pp. 468-302,
and X {1935), pp. 247-50.

* Supposing that no part of the San-tsiin-su ﬁg 3!: was written by Uei lan
7 Bk himself. The work of $on Tau il B is slightly younger. As to San-tsi §1 §
see below,
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by % E it is said of old™. It can have been taken either from Kuan-tsi or
another independent version, but the same citation in Tsan-kuo ts% 21 may
well originate in Xan-fei-tsi.! Xuai-nan-tsi (completed in 139 B.C.) uses
stanza [ in 1, 16a and cites Il 2—¢ in g, 17b-18a,? each time without indica-
tion of source, though perhaps from Kuan-tsi whom he names in 21,9a.
The presence of an adaptation of stanza I[I in the Xan-si uai-tsuan
(5, 15) of Xan Jin? probably indicates a Confucian author as an intermediary
who, for reasons of terminology, can not have been Fu-tsi. But it is the
Xan-si uai-tsuan that was, in its turn, copied by Sin-$ii 5, ga (compiled
by Liu Sian c. 15 B.C.).

The enumeration thus far offered has not, however, taken account of
the work to which cur text seems most closely linked, viz., the fragments of
Son-tsi B F. Their interdependence is, in fact, so close? that the “Glass”
can probably aot be considered as other than a digest (for pedagogic pur-
poses) of the book which, in the 3rd century B.C. ang after, is attested under
the authorship of San Pu-xai HI R . Alternatively this book might be
regarded as an elaboration of the main themes of our text. An investigation
in this direction may still rescue the “Glass” from anonymity, but this will
be better undertaken with the edition of the San-tsi fragments which will
form the second article of this series, Provisionally, the mutual relaticnship
of the various authors thus far discussed may be expressed in the following
stemma (v.p. g6).%

As the author, so equally the original title of our legalist text has been
lost. For it is plain that L=t “The nine (things) to guard” of Kuan-tsi 55
as well as FF & ‘“key maxims” of Kuei-ku tsi r2 are makeshifts.% Nor are
the headings of the individual stanzas secure. At any rate, they were shifted

! The final redaction of the Tsan-kuo ts's was prepared by Liu Sian. Earlier
recensions existed in the 2nd century B.C. and were known to Xuai-nan-tsi (H§ %
£ 45 21, ob) and extensively used in the Si-tsi. It has been suggested already in K un-
sile téi-udn 10, 59b and made highly probable by several modem scholars (cp. Ku-si
pien IV, pp. 230—32, 697-58, VI, pp. 372-835) that the first draft was the work of
Kruai Ts% #il it (3 by Xan taboo) and written about 200 B.C.

? Whenee it was copied into Usn-tsi, cp. p. 87 and p. 105, n. 3.

? Flourished ca. 18¢0—t40 B.C., cp. Asia Major, VIIIL, p. 456, n. 6.

* The parallel passages will be found among the testimonia adduced under stanzas
I, VI and IX.

* An unbroken line indicates certain, a broken line probable dependence. The
various recensions and editions of single authors have not been further analysed.

¢ The first was made up from the stanza titles {where :E means “to control, take
charge of’") and the secona seems an allusion to the “Secret key (literally; tally) of
Trai-kun {v.p. 93, 0. 1) as basic exposition of the art of practical politics (which Kuan-
tsi as well as the Liu-t“au may have been thought to have inherited). No general title
has been preserved in the Liu-t'au.
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Archetype
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from initial to final position in Kuan-tsi and Kuei-ku-tsi. Yet even in
these stanza III, having by transposition acquired the ending (and end
title} of [, still retains also the (primary) title at the beginning.t [t seems
that it was primarily the function of the “motifs” ta serve as cues for
identifying the stanzas. These short and pithy formulas are usually well-
known adages, for the most part differing in metre or rhyme from the
surrounding lines and invariably placed in either the first line or the last
but one.® There was clearly no need for the presence of both heading and
motif. The sequence of ideas of the stanzas in the Kuan-tsi-Kuei-ku-tsi
version reveals an ordered development: I: “‘virtue” {general persenal dis-
position), II: “enlightment” (manner of external observation), III: “listen-
ing” (to be restrained in reaction}, TV: “rewarding” (ways of positive action),
V..., (specifically, when to use war or diplomacy), VI: “responding”’
(never to take the initiative}, VII: “secrecy” (not to give information away),
VLIIL: “taking counsel” (gather all information available), [X: “rectification
of names” (co-ordinating title and function of officesly I-IV develop the
basic argument and show a definite correlation with VI-IX, the latter
supplying particular applications of the universal rules set forth in the
former.® Such a connection is very obvious between IT and VIII and piainly
apparent between I and VI, III and VII, IV and IX (through the link of
“truth’).? It stands to reason that such a well-balanced order is original
and the jumbled sequence in the Liu-t‘au can be only secondary.
Disarrangement of writing slips was suggested as the cause of this
confusion on p. g2. In counting the number of words in each stanza, a
regular alternation between 32 and 42-44 will be observed.5 This clearly

* Where the headings remained in the Liu-t‘au MS. throughout. It kept, however,
the original wording only in stanzas VII, I and III, lost the titles of IX and ¥V, and

changed those of II, VIII and IV,
? 1st line st. I1, IV, VI, VII, IX, last but one st. 1, III, VIII (and possibly V),

Difference in metrical pattern and rhyme Il (metre and rhyme)}, VI (hemistichic
rhymes}, VII (pausz), VIII (hemistichic rhymes). The motif, when initial is in the
imperative (except in V1) and illustrative when penuitimate (in all cases, probably

including V).

! Note also that VT is related to “the prince” and VIT to “the ruler”, whereas the
precepts of the first section are in general terms.

* Sranza V does not share in this correlation and this may be a reason for regarding
the corrupt paragraph as interpolated, unless there was formerly a soth stanza {cer-
tainly a possibility since ten would facilitate counting off by digits).

*I: 24 (but had the general title adjoined), I1: 44, I1I: 32, IV: 42, [V: 25 but
corrupt heyond restoration], VI: 42 (+ 16 interpolated), VII: 32 {+ & interpolated),
VIII: 3 (+ 15 interpolated, 3 more words can be sasily suppiemented, v.p. 117, nn. 2}
IX: 25 (-~ 20 interpolated, the stanza is incornplete, v.p. 119, . 1), The words of the
headings (4 for each stanza) have been ignored in this count.
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reflects, in the number of characters and the alternation itself, the nature
of the Tsou book bundle compeosed of short and loag bamboo slips following
each other in turn. That [ 5-6 could be transposed so far that it follows
I1I 5 probably postulates the use of tablets (JF) at some stage in the trans-
mission of the ‘‘Glass™ preceding the late archetype which yielded the
versions in Kuan-tsi, Kuei-ku-tsi and Liu-t‘au.! There are several instances
to show that the verse was arranged in columnar writing at an early period
after the text had been transcribed on paper.?

Versification,* well-defined stanzas, and “motifs” are clearly aids to
committing the text to memory and produced an impressive piece of
didactic poetry. Its extreme concentration and terseness of style made this

short poem pregnant with meaning but difficult of understanding, and

exposed it to the danger of easy corruption as soon as even a single word or
phrase was misinterpreted or accidentaily omitted. We may assume that,
in the original form of the “'Glass of Government”, its concise formul® were
accompanied by a traditional oral exegesis. Its range covers the whole of
legalist theory and, in view of the economy of its composition and the
mutual interdependence of all its parts, it seems vain to sub-divide it into
a “taoist” and a “legalist” component.* True, the tenet of # B ‘‘not
to initiate action’ is defined in full. Yet it will be argued in the article to
follow that this doctrine, always considered essentially tacist, was taken
over from the early legalists and was originally evolved as a device for
reducing the ruler to his strictly constitutional position.® It does not detract
from the legalist character of our text,®

! The three stanzas concerned could not be isolated into a page-like unit in either
the bamboo slips or the silk or paper scroil stage. The transposition requires the assump-
tion of seven lines to stanza [ and five lines to stanzas IT and III in columnar writdng.

* Cp. the apparatus criticus to e.g., IV 1 for Liu-t"au or VII 4 for Kuei-ku-tsi and
the numerous transpositions (or losses) of single hemistich or line units affecting afl
three versions.

2 The schemes employved vary widely from stanza to stanza la a way known
from, e.g., the Tau-ta-tsin, and free verse appears equally with regular forms. In the
edition p. roz ff,, lines have been set up separately and rhymes are analysed at the
end of the gpparatus., The metre has not been tabularized owing to typographical
difficulties.

¢ As Takeuchy, L.c., p. 576, describing I, 11, I1I as tacist and IV, VI, 1X as legalist.
The re-arrangement of the text by St I-ts‘an (v.p. 99), pp. 50~58 needs no refutation
in detail.

6 It is not until the 3rd century B.C. that legalist theory was made to serve the
tyrannical despotism of the nascent Empire and acquired the sinister aspects under
which it has been popularised.

¢ Also the objections raised in Asia Major, VIII, p. 476, n. 2, and 501, 0. 7, against
the term [ffi (I ¢ are unfounded. The pupil “empties himself” to receive the teacher’s
instruction already in the Ti-tsi-tgi (I 2}, v. dsia Maor, IX, p. 492,
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LIST OF REFERENCE EDITIONS AND OF ABBREVIATIONS!

F = Fu-tsi B T : G. Haloun, Frithkonfuzianische Fragmente I, Fragmente des
Fu-tst und des Tsincest, Asia Major, vol. VIIL (1932), pp- 437-300.

K = Kuan-tsi % + : o : Kuan-tsi, commentary of Pseudo Fad, Sun print with
preface of lan Ts'an % (11647) in possession of the T4 family, Ts'an-su,® repr.
Si-pu ts‘afi-k‘an, znd ed., 1926—29.

b: Kuan-t:sF pu-tsu & F # ¥, cont. additional commentary of Liu Tsi | ¥, editio

princeps (?), formerly in possession of the Tan family, Liu-t$‘an, Peiping National

Library Rare Books Microfilms, No. 1314.%

¢: Kuan-tsi, text only, printed by Liu Tsun-t$i 2( 55 & (% 1IE % %), 1533, Japanese

repr. of the late 16th or 17th cent., s.l., s.a.

d; Kuan-tsi, commentaries of Pseudo Fan and extracts from Liu, ed. Tsau [uh-$ien

#§ A A, 1582, repr. Si-pu pei-iau, 2nd ed., 1934~35.

e: Kuan-tsi p'in-tsu F T & ik, comment. of Pseudo Fan, Liu Tsi and Tsu Tsan-

ts‘un % £, ed. by San Tin-sin 3 M- ¥, 1623, repr. Si-ts1 t3Uan-sy, Suchow 180407,
Xun [-30an gt B 45, Kuan-tsi i-tgont F T 3% M (1812), repr. Tsi-sGe-tsai ts‘un-

u 1889.

) Ien Ts'an-iau B & 8, Tsiau Kuan i-i 8 F R %, Kuo-li U-xan ta-diie uan-tsa

téi-k‘an vol. 11 (t931-33), pP. B43—44- ]

Tpai Keijo 58 §55f , Kwanshi hosei 8 T 3§ 1F (1798), repr. Sentetsu-icho kanseki-
kokujikai zensho, vol. 1¢, Tokyd 1911,

Fin Trus-ionr 7 ¥ (%, Kuan-tsi iin-si T T % W, chang 1923,

Liu Si-pei B 8% 1%, Kuan-tsi tsiou-pu F T ¥4 ¥, o-ts‘ui sle-pau No, 80-82
(1g11) and repr. Liu San-su Sien-9an i-su, 1941, vol. 24.

St Kuan-téin 2 ¥ 7%, Kuan-ts1 téiau-pu % T ¥1#6 (1851) in Téian Kuan-$i
7% % ™, Tsiau-pu G-lu % 3 % %, So-uan tsi-téiu rev. ed. 1856, repr. Shanghai 1924

57 I-ts'an F — &, Kuan-tsi téin-ti'ian F F+ 4 2, Changsha 1938.

Tai Uan K Q. Kuan-tsi ifau-tsan F T & F, author’s manuscript in the Cam-
bridge University Library and first printed edition, 1873. ’

Tin Si-xan T -k, Kuan-ts7 an % F 8 ap. Tai Uan, s. the lasc®

Tsant Pret-lun 3 WM& (1828-1903), Kuan-ist stie F F B, n.d.*

Tsan Usn-xu 38 3 1R, Su-i-5 sui-pi §F $1 B ¥ ¥, Nanking 1874, 6, 30b.

Ui Nien-sun ¥ &3, Kuan-tsi tsa-tsl P F 8% (1819), Tu-su aa-tsi ¥ X &K,
repr. Nanking 1870,

J Siteu T 8 F, Kuan-ts1 fin-tpon F F BB, Suan-téien-i tgu-tsi din-tyais 4 &
#H T ¥ &, Peking 1940,

! The list does not contain all the editions consulted, but enumerates only those
which were actually used in compiling either the apparatus or the translation and the
commentary.

1 Ts‘an-su Téi-¢i ts‘ant Sun-Uan-pan su-mu e B A B R TR EH,siga-b
(ed. Téian k'o su-mu san-tsun, 1897); T ie-té‘in-t‘un-tsien-lou Sun-Uan-pan su-jia
&gﬂqu*ﬁKSﬁ.ii'“ 3!23_'b‘ . V. ) .. .

¢ Incomplete copy, beginning with ¢. 36.—Liu became #fin-5i in 1490, v. Min-tai
t'i-min pei-lu BY /% 81 2 & 3§, xun-157 3, and ended his career as prefect of Chenkiang
in 150405, s. the preface to his Li-tdi tsan-§iin @4 38 £ N ap. Tsin-i-k‘au £2 # ¥ rag,
ab and Tsan-tdian fu-tsi §K 1T KF & (ed. 13967) 14, 47b (cp. also the short biography
in the Xu-pei t‘un-tsi c. 151).

If the entry in the Pi-sun-lou ts‘an-ju-tsi BE SR 448 & & 42, 11b is correct,
the book was first published during the ts‘sfi-xua period, 7.z, before 1487. It was
reprinted in the Tsun-tu(li) si-tsi t31i th #F(FI P9 F R of Tsu Tun-kuann KEX n
1379, and from the last in the Xu-pei sien-tgan i-su, 1923.

¢ The ““{Jan print'” in the Aanrei of Yasui's edition. .

6 4 books, v. T$‘in-si kau 438, 34a. It seems never to have been printed.

* Hummel, Eminent Clinese of the Ch'ing Period, p. 49, dates the publication as
1928. Sun Tien-t$i F% BE 8, Fan-su ou-tdi I & & 3 (1936) ¢, 7b places it in the
period rgog-11, and some other catalogues about 1612. I should like to thank Mr.
H. P. Linton, of the Columbia University East Asiatic Libracy, for providing a photo-
stat copy for me. Already in 1890 Tsan wrote a preface to the Kuan-tsi '_n-ilan-p‘ten
tsu F T # B 8 it of Uan Sau-lan £ i M (1824), then about to be printed by Si
U-fon %t .
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U e grik, Kuan-tsi plin-i & T 328, Tsu-tsT p'ir~i (1870), Ty un-taai-tan t$'lian-
s, rev. ed. 1884,

Yasui Sokken % J¢ B 4T, Krwanshi sanko 2 F %3k, Edo 1865 and repr. of revised
edition {(1870) in Kambuntaikei, vol. 21, Tdokyo 1916. .

L = Liu-t'au 5§58 : T : Tun-xuan M$,, without title and incomplete at beginning
and end, no commentary, tsan-kuan peried (627-39),' Bibliothéque nationale Paris,
P 4502. .

X \srariant readings common to all editions deriving from the official print of 1080:

r: Liu-t‘au, no commentary, in U-tsin ts"i-su 3 5 4 #, ed. by Tsu Fu % i} (108e),
early Min reprint, Peiping National Library Rure Bocks Microfilms, No. 1546.

t:id. 1: MS. claimed to be copied from a Sun print of r, formerly in possession of
Tsan Jun-tsin % % 8%, Peiping Nat. Libr. Rare Books Microf., No. 1547; 2: id.,
MS. copied by Té'ien Siau-diu $% 2 #,? in possession of the Téi family, Ts ‘an-gu,?
repr. Si-pu ts‘un-k‘an, 2nd ed., 19z6—z29.%

u:id., commentary of Liu Jin B4 H, in U-tdin tyi-téie 3¢ 42 W %, 1308, revised by
Tsan Tél-tson 1§ /& ¥ , 1577, repr. with additional commentary of Xuan Sien-ts‘an
¥ B E 5 Kambuntaikei, vol. 13, Tokyd 1912.

w :id., without commentary, San-tai i-su = {§ &, ed. Tsau Piau E#, 1624.

X id., critical edition by Sun Sin-ien F & ., Plin-tsin-kuan ts‘un-su, 1805,

S = Kuei-ku-tsi # & T (Su-tsi & F): M : Kuei-ku-t5i, commentary of Pseudo
Trau, ed. by T4'in En-fu 3 B 1305 on the basis of a M5, probably late Sun,
forrmerly in possession of T$'ien Tsant §§ .7 collated by Lu Usn-ts‘au % t87;
reprint, containing additional collations by Lau Ts%an 4% 8§ and Miau T$%an-sun
£ X7 ed. by Ts"n Nai-té ien PE 7% #£, Ku-su ts‘un-k‘an 3rd series, Shanghai 1922.
4 : vanant readings common to all editions deriving from the Mi reprint of the
Taaist Canon:

h; Kuei-ku-ts1, commentary of Pseudo Tau, Tau-tsan # 8%, 1447, repr. Shanghai
1g24~26, vol. 671.%

i:1d., no commentary, ed. Tsi-xui F $ 1576-77, repr. Shanghai 1918,

k : éd., commentary of Pseuda T ‘au, Er-si-téia tsi-su =+ % F # ed. by Sie Zu-sau
m & ﬂ s I 578- )
1:4d., commentary of “Jin Tgi-tsaft”” (v.p. 89, n. 4), ed. by Minagawa Kiyen & jIF it ¥,
1774, tepr. Osaka, s.a. )

m : id., commentary of Pseudo Tau, ed. Ts'in En-fu 1789 on the basis of a Taoist
Canon edition collated by Sun Sin-ien, repr. Si-pu pei-iau, znd ed., 1934-35.

Ku Kuan-kuan B # 4 (1799-1862), U T§ien-tsan Tsan-ian su 88 32 4 i &,
U-lin-san-zon tsa-tsu 3t B (f A 3§ % sob-41a, Siau uan-tétian-lou tsun-siL, 1848,

U fen gy 4%, Kuei-Bu-tsi fin-tsu 8 % ¥ 5 £ (1935), repr. Com. Press 1937.

' Taboo forms or substitutes are used for #, #, M, X, and B but not for #
or any character prescribed later {nor for g).

Y A nephew of T$%ien Tsan, 5. n, 6.

A Ts'an-su Téi-si ts‘an Sun-Uan-pan su-mu, &5i 3a.

* The copies are identical but inferior to ¥ and can not, therefore, have been taken
from the editio princeps.

® From Xuan's U-t$in kai-tsus # #% 3 52, compiled in the period 1628-44 and
reprinted in Japan in 1661 (cp. K&jima 551 £ B & #, Wahan shoseki ko f8 Jfi % 5 &
(r702) c. 3, repr. Kokusho Kankdkai sésho, Tokyo 1916).

* Born 1629, died after 1699. The MS. is listed in Su-ku-t'an ts'an-su mu & &
Z& % H 2, (bled. Ue-ia-t'an ts'un-su IX, 1850), le-si-fian tsafi-su mu 4, £ B 5% % §
5, sb (ed. U-téien-tsai ts‘ufi-su 1910}, Tu-su min-rstu tsi ok By ka3, 1ob-11a
(ed. San len 3k %, 1793; cp. also Tu-su min-td‘iu-téi tiiau-tgen, 1926, 3 I, zo a—b); it
originally belonged to Tson's grand-uncie Ti‘ien Tiien-i X Z (1582-1664), v.
Téian-jin-lou yu-mu & 2 &%/ H 2, sb (ed. Ue-ia-t'an ts'unesu [X, 1850).

" In 1794; cp. also Pau-tsin-t'an uvan-tdi ¥y &% ¥ 3 & 10, 8a-gb, ed. Pau-tdin-
t‘an ts‘un-su.

*V. Miau Ts%Gan-sun, I-fani ts'an-su sG-t4i 3 B, 5 & W3 (Shanghai 1913),
2, 1b-2b, I-fonn ts‘afi-su tsai-$i-tSi 3% M. 38 & 3 3 (Peking 1940}, 5, 3a-b. Lau's
notes date from 1857, for another copy of them s. Tan Pai-su §% 7% ;& , Xan-sou-san-
fan G-ts'un yan-pan su-mu BH K BWE B &£ B H (1929) 6, 27a-29b.

' The photostat copy of a Min print of Kuei-ku-tsi, without commentary, Library
of Congress Or. Chin. J 178, K g3.1, shows no variant.
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O e, Tu-su t-fu 3 % 8 3% 1, 260—28a, Ti-i-lou ts‘un-su &% — B # & (:871),
Tsun-tsai-t'an t8'llan-isi, rev. ed. 1883.}

T = Tai-§ -tsi FEH7 F: H. Wilhelm, Schriften und Fragmente zur Entwichiung
der staatsvechtlichen Theorte in der Chou-Zeit I, Das Buch Teng-Hsi-Tzu, Monumenta
Serica, vol. XII (1947), pp. $1-96.%

[ Xan-fei-tsi] Hosaka Seishd 7§ ¥ #F #&, Teihon Kampishi sambun EAMIEF
B i (1809), Shabun sésho, Tokyd 1929.
Xan Jin 4 B, Xan-ji uai-tsuan o 3§ #- (%, vepr. Ku-tsin-tdie xui-xan, 1873.
[Xo-kuan-tsi] U Si-kun 5 {ik #t, Xo-kuan-tsi U tsu R %f F % i, 1920.
Fu Tson-sian 8 & #, Pa T an-zan-sie Xo-kuan-tsi san-tétan tdian-tsi B [E AT
B ¥ b & 4 T, Bull, Nat. Libr. Peiping I11 {1929), p. 723.
[Xuai-nan-tsi) Liu Uan-tien 20 3C ML, Xuai-nan xun-lie tsi-tsie 3 f5 g 01 8 W%,
Shanghai 1923.
vMa Tsun B 8, I-iin 3 #, ed. Tsou Kuan-ie B (1779), Téii-dte-$lian ts‘un-
su 'V, 1903,
Sa Uei-i 8 F, Li-si ts'un-t5% -5t B JE % WM, Peiping 1935.
[Pie-lu] Liu Sian #£{#, Téi-lite pie-lu - % 5 3%, fragm. ed. Tau Tsen-tsun
& 55 (1899), K'uai-ko si-si-san-fan ts‘un-su, Hangchow ca. 1936.
Liu Sian, Sin-i § FE, repr. Si-pu ts‘un-k‘an, znd ed. 1926-29.
Uei Tsan M & and others, Tén-su tfi-iav ¥ & 4 §f, ed. Owari Ban R BE
(x787), repr. Si-pu ts*un-k'an, 2nd ed., 1926-29.
Tsan-kuo £s'2; W B ¥, ed. lau Xun &k % (1146), repr. with appar. crit. by Xuaa
Pei-lie % & ¥, 3i-li-ts0 Xuan-si ts‘un-su, 1803,
Tsau Zui # 3, Trian-tuan t5in § M, v.p. 9o, n. 3.
S0 Téien 2 % and others, T‘u-sde-t5i ¥ % 20, ed. Jiin-si-tsai ts‘un-yu, 1888,
Siau T un K # ed., Usn-fiian # %, commentary of Li Jan 2F %, crit. ed. by
Xu Kfo-tsia §] ® &%, 1800, repr. Si-pu pei-iau, 2nd ed., 1934-35.
8 Usmn-tst % F, crit. ed. by Té'ien Si-tsu {288 jk (r840/43), Sou-san-ko ts‘ui-ju,
1844,

add. : added by, adds; comj.: conjectured by, conjecture; corr.: corrected by,
cotrection; del.: deleted by; em.: emended by, emendation; graph.: graphic error; Ha.:
Haioun; hom.: homophone confusion; tmterpr. gloss.: gloss giving interpretation or
paraphrase or comment; lemma: quotation in commentary; mefr.: metrical, on metrical
grounds; mést.: mistaken (of attempted emendations of editors); om.: omitted by,
omits; orthogr. gloss: gloss giving standard form of character; parablepsis: error caused
by the copyist jumpmng from one character to the same in later context and thus
omitting the intermediate passage; guot.: quotation in, quoted by; sim.: similar character
in adjoining context copied in error; suppi.: supplemented by; syn. gloss.: gloss giving
synonym as explanation; v.r.: variant reading; twr.: written as.

* before character signifies emended reading accepted into text.

1 befare character signifies corcupt character,

1 + intermediate phrase considered corrupt.

?, ? ¥ character or intermediate phrase considered doubtful.

] marks the part of the constituted text commented on.

<t > added by Haloun, [ ] deleted by Haloun.

The edition proceeds according to the following order: 1. Constituted text; 2. Relevant
paralleis corroborating the text and cormmentaries on it in sources of an early period
(testimanta); 3. Sources of the text; 4. Critical apparatus (with variant readings listed
in full but excluding purely orthographic variants, unless they are important for
showing the filiation of editions or for explaining corruptions).

L Also reprinted in Tsu-tsi piin-i pu-lu F T FT P M i, ed. by Li Trien-kan
A= F A, 1922, 13, rib-13b.
' [ist of editions pp. 42—-43, the same abbreviations have been adopted here.
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I “fE< 2> -
TR IEAF
FEKE
ER(MITF
B (TR
5 <WhBHZ 1=
A Ho >

Kuan-1si 422 A, 42, KWEZ, B AK Z, R X 4§ &,
ERARAF. ApR&. . HEEX. TELEF.UHFEXTZ*"HE
(em. Si from ) E B XX EGHRER XBLEZ. TN EFELH
IRAR.THEMBREZEAEXEFARK ALK
R X, HE A

Lii-si ts‘un-t"iu 19, 5, Xuai-nan-tsi, 23a-b, v.p.

Xuai-nan-tsi 1, 16a: %&EA%I‘“&E%#@@E’ K EES, %
EHAEEBUB FEUNE XATR ERRAZH,

Versions preserved: K, S, L. For the introduction in L® v.p. 103, n. 1,

Title. £ <2 % EI>] & (cursive |% = i) em. Ha. (cp. 3), ZW
El suppl. Ha, on znalogy of III (the titles of II, IV and VI-TX have
been reconstituted by Ha. in the same way): E L K S (after 6}, LT
{before 1).

1 iE (cursive .=, 35) SLT: i KL% || 2 28 KL&: # LT (graph.):
H# S| % KLS™: $ER 84 (from Pseudo T'au commentary) | 5 (&)
KL: B (5%,52)3 { 3 om. K (but v. testimonia) | § del. Ha. {metr.} | 5
L: ## S (sim.) 1 4 P E L: FE K §: J B K° (hom.): del. Ha,
(metr., gioss to i) | BL del. LT (mist. metr.) | £ (FF S', graph.): 7A
add. K {gloss to #¢): #fl (mist. em. of Z) 38 (gloss to ff]) add. S: ZH
(# Z, mist. em.) PAE (IE rtux, E w) add. L || 5-6 after IIl s KSL
(but absent in F): transferred by Ha. | #8 K SMLZ: fiy S4L7T: 7@
Pseudo T<au in lemma of S: #F add. S| 3 B 2 add. S| B: H add.
K LT: g add. S¢ (¥k |, graph).

Rhymes: & (dz&n): & (d42n): &F (tsén); fF (d%g): 8 (wk):
& (g90k).

LEGALIST FRAGMENTS: PART 1 103

What the (ruler’s) virtue should be!:

Calm and unhurried, in seemly repose,
Gentle of demeanour, first of himself assured,
Apt in assent and not quarrelsome:

His mind emptied so as to be ready.®
5 < For:

“virtue as of spirits”

Finds fulfilment in seemly repose.>

! Introduction in L*: X 8, EArfnfl, KZ& B “King Usn
asked: ‘How does (a prince) care for {(his) position?’ The Grand Duke
answered . . .."

t Literally “to wait”, sc. on events, to “‘re-act’” and not to initiate
action himself. The object noun need not be stated, cp. the Lii-si ts‘un-
t§iu—Xuai-nan-tsi summary p. 93 or, e.g., Xag-fei-tsi c. 5 (fsu-tau):
BUME BRI (A dl Ogawa Taizan] S B HA L. A S
B % 4, or it may be intimated by “indefinite” 22, as, e.g., Xan-fei-tsi
c. 8 (ian-tiiany: A BT Z, B M Z, Kuan-tsi 38: B AR
A BEUEZ. WEM (B H del. Uan Jin-tsi) 82 and similar
passages. '

With the gloss Z8 &2 (“his emotions balanced”) inserted and the ending
of the stanza transposed, the line becamne unmetrical and f§ lost its rhyme
counterparts {f8 and #%). Kuei-ku-tsi's {fi (*k‘i&n} for A (an unusually
ingenious effort of an editor, though spoiled by the later addition of §§)
attracted both Tia Si-xan and U Ue, since it provided a rhyme (with B#
etc.) and a satisfactory meaning, viz. “he should await (thus Tin, ‘prepare
against’ ) the overthrow (of his position).” Yet it leaves M .> 3P &
unrhyming and l&.ﬁﬂ one foot short. Tsan Ptei-lun reversed £ and 2§
and gained a rhyme & (*tiog): ff but could not remedy the disturbed
metre. fF#ILAIE in the printed editions of the Liu-t‘au is metrically
correct, thyming (iE *ti€n), and gives a good meaning (“he should await
things to rectify himseif”} but is revealed as an emendation of the editor
of 1080 by the Tun-xuan manuscript which confirms both }d and ZH for
the Liu-t‘au tradition.
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IL. B<ZHWE> -
HEW Y8 080
PIKTZ Bl Rijen R
WRKTZHEEE N gl
UXTZERE BIEErm
TR N

- (;n-t&i’ qu?ﬁ?*’récﬁn-su tsi-lau 36, Ts‘an-tuan téin 13, I-lin 2: —

Ts, I) RE(ET, D BELL-BEEBE R E
B W, BOIEERMERE R B (om. L, 7 add. Ts), AL KM 0k B A,
RUHEBERE, BEEHE HBHEE,

Lii_-gi’ ts‘un-téiu 17, 3: BARE . B P LEaER DR Z R
(em. ‘Px Uan from #) &, f L G, LB 2 B4, (T84
HE.ARSZ2EL GO, 8 ELAKMIE L8, 808 W,
RE WA,

Kuan-tsi 45: 8B . FHRAE . BKFEARARL. BHEL,
AWML FERL EFFOL, ALK&, K2 HEL,

Same 64: BHEXRX R EMTE (Feo) AZE. FBEIM

ERAZH BGUE (R AZEBEEER ML, SURAZS

%%ziﬂi*ﬁ&o RREBEMEAXTZEN (#, del Tai, i &R

Xuai-nan-tsi 9, 17b-18a, Usn-tsi 20, 2: AX KUK TZHH,
B‘HE'FZHE, WX T ZH (b modern Uan-tsi editions, but Em;n
edition of 1310, repr. Taoist Canon, vol. 324, and in quot. T§%n-su tsi-
iau 35, 1352) B, PAK T Z F1*B) (em. Uaa Nien-sun from 4¢).

Xan-si uai-tsuan 5, 15 {cp. abbreviated version in Sin-$it 5): K F
R B3 AT K T PLA (chus Sin-si, 26 X) BT 8, &
BBEAEARBR AL MELTERERZBL BELER
%_ﬁz*&} (em. Ha., T. texts, hom.) 45, # B * F (em. Ha., F texts)
EREERE MUAYEMEKEREZ L,

Versions preserved: K, S, L; T (lines t-4 only). For the introduction
in LT v.p. 103, n. 1.

Title. B} <Z# E>] suppl. Ha. (cp. I): FBR K S (after 5): B
LT (before 1).

1 & (thrice): F (thrice) add. LT | J§ K S LZ: ¥ (wr. J¥) LT (graph.
| 2 T (38 1a (sim.): lacuna 1b): W KSL (4 7) || 2-4 g (thri(cge) Em?
LT | 81, %, ¥ & add. SLT | @ (thrice) om. LT | B, B8, 40 : 4 add.
KL [|348:E L” (hom.) (48 LT T (40 1ab, ro): ., KSLE | B K
(_g.raph.): B8 SM (interpr. gloss) | %1: i S* (interpr. gloss) | § 5 jk
= (M na b} A F F 12) A8 4 substituted by T | 4 8 i i

LEGALIST FRAGMENTS: PART [ [og

How he is to enlighten himself®:
“In seeing: clanty;
in hearing: acuity;
in thinking: universality.”
(This means:)
seeing with impartial® eyes, nothing is unseen;
Hearing with impartial ears, nothing is unheard;
Thinking with impartial wisdom, nothing is unknown.
If ali {the ministers) may one by one® approach him as spokes
converge on a hub, then (the path of) his enlightment will not
be blocked.

1 Introduction in LE: 2 £ B, £ A ], K 2 B “King Uan asked:
‘How does (a prince) care for (his) enlightment?” The Grand Duke answered

? Literally “of the world”, i.e., not his own, thus avoiding bias and
prejudice on his part and on that of any interested party who may have
his ear.

3 It is clear from the Sen-tsi fragment that 3§ conveys the notion of
“all” as well as “‘one by one, separately”, i.e., to the exclusion of any all-
powerful minister who “monopolises the prince”. This tdea is elaborated
inKoan-tsic.q5: BH - WRAFBAHXL BEAHFRAEHRARE
LREEBEBLUHENFE and in even greater detail in Xan-fei-tsi 36
nan ) HMEZE, HBEAFRTR.EWMALE. ~-AZ SRR
EECZH.EERAHN BEAE. BEZHE . —~ALRE, —
EXEE.LBAHFHERIM M del Ku Kuan-tsi] WARE L H
EAMB. BE®E, BE & ¥ (“If there is 2 minister who domin-

ates the ruler, then the prince’s orders will not reach the subjects below,
and their feelings wiil find no channel for expression. If one man’s power
succeeds in interposing between prince and subject, conquest and failure,
disaster and victory will not be reported . . . . It should be the principle of
the enlightened ruler not to allow one man to hold several offices at once,
or one office to usurp the duties of many. The humble need not wait on
the noble to find consideration, ministers need not follow the courtiers to
obtain audience: all officers have free communication and officers (approach
the ruler) as spokes converge on a hub’’). Abstracts from the latter passage
follow in Xuai-nan-tsi g, Uan-tsi 20 (and Pseudo 3an-tsi, v. p. 87) the
quotation of lines z—4; their B B # # (Xuai-nan-tsi, v.r. 3, fill ; % Usn-
tsi), 2 B §5 #& does thus not derive from line 3.

From opposite page
KSLE|FB: M S (graph.) | & : 8 add. S | B KS:#(FxDL: %
add, K L%,

Rhymes: B (miin): J8 (tstun): 24 (kun); 38 (ts‘ug): # (sok, sag).
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I REZwH .
IR 22 m
T2 % 5F
BB 7 B PA%E
= I 2 AT
PRI 2 AT |

Versions preserved: K, S, L, F. For the introduction in LZ and F,
v.p. 107, n. 1.

Tidde. B8 (F8) K LT: #8 8 | # om. LT. & (48 S) follows 5 as
second title K 8 (cp. p. g7).

1 hemistichs transposed L: second hemistich om. S | 20 (twice)
KLZ s {first only): $ (twice) LT: 8 (twice) F | & (first) K: BX (from
%)1“3 (mist. em.): 38 L (syn. gloss, wr. 3% in T): 3 F (syn. gloss) | BB
KLTF: 4 S .le (orthogr. gloss, 48 L): 45 add. F: 22 add. S (probably
from the.repention sign {, causing in columnar text the second A
to bf.-r obliterated and the first #F to be deleted as superfluous) | & (second)
glé (F: % LZ (mist. corr.) | 3F: 4 add. F: R add. LT | 2 %& KLF:

3 S (mist.em.) || 348 SLZ | B K* LT (T<an form) || 4 ERINE £ ¥
L[lx%##i F| ZKSLTF: |k L¥ (), cp. p. o7, n. 3|l Rom. S | : &
L* (hom.): 4t add. KL || 5 om. F | Fom. S| W : 4 add. KL F:
I 5—6R£ollow here in K S L : transposed by Ha (s.p. 102 and p- 98, n. 1),

ymes: ¥ (g90): FF (xio); SF (siog): ZE (sok, sog): “iak):
AN { g): BB (gUiok):

LEGALIST FRAGMENTS: PART I o7

How he should make decisions®:

He must not in advance? refuse,
he must not in advance consent:
Having thus consented he loses the mastery;
Having thus refused he is tied and bound.
(For:)
“high mountains scanned”® are not yet scaled,
Deep waters crossed* are not yet plumbed.?

1 Introduction in L% : X F B, F 8 407, X 2 & “King Usn asked:
‘How does (a prince) care for (his) decisions’. The Grand Duke answered
...." Introd. in F begins: JE FRE BB X ¥, N R ¥, K FH “When
Fu Tsi-téien was made bailie of San-fu and took leave of the Master
(= Confucius), the Master said ... ." and engs: FBa, E R KRwE
““Tsi-téien said: ‘So be it! Can I dare to refuse instruction?”

2 The locus classicus for B8 (wr. %) “in advance” is Tsuan-tsi 10,2:
5 & Ed, v (em. Sun from Z, corrupted from repetition sign } ,
v. Lii-si ts‘un-tsiu 11, 1oa-b) i, 22 41 “(For the robber) rightly to guess
in advance the valuables inside a house is his virtue of saintliness’ (of which
the faculty of prescience forms part). 3 and I support this interpreta-
tion. That 2 is substituted for % “reckless’ or & “‘thoughtless’ remains
a possibility (several examples for this interchange are adduced by U Sin-u)
but the meaning is inferior.

® The editor of LZ, in writing ik for 2, has recognised that J& Il
M 2Z is a quotation from Si-téin ed. Mau No. 218, trad. Waley, p. 88, trad.
Karlgren, pp. 171-72 (1} in the textus receptus but 2Z in several old quota-
tions). Oddly enough, the slight line was made to bear equally weighty
(though different) significance in Confucian writings also, v. Li-tsi 29, 19,
trad. Convreur II, p. 489 (from Tsi-si-tsi < 5B, §), Si-ma T$‘ien’s eulogy
upon Confucius Si-tsi 47, Mém. hist., V, pp. 434~35, Xan-si uai-tsuan 7, 23.

4 f¥ is understood by me to stand in phonetic substitution for €. The
Kuei-ku-tsi editor who took it as written (“‘if measured’”) had to delete A
in consequence (it is less probable that W] &, ¥ {| form interrogative
sentences: “‘could they be scaled, . .. plumbed?”). The parallelism between
lines 4 and 3 is not flawless, the author obviously built it up rather mechani-
cally from the motif, the phrasing of which was fixed.

% Fu-tsi, in his attempt to simplify and explain, has destroyed the
proper wording of the motif. It becomes thus evident that he was a borrower
and not the original author of [II (or of any other stanza which the book
may have contained}.
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Iv. H<ZifE> -
ME&ERE ARgS
BRELRaB2Z MR
P B R R 5
Al % P 213 4 e B
AR SN 2
Kuan-tst 3, Xan-fei-tsi 38 (nan 3) [quoting Kuan-tsi]: B X7 (4
add. K), B (#X) ZH & (# X), REAT (4 add. K), %Zﬁ(ﬂ
(E X, orthogr. gloss). ‘B %13 ¢ (3 add. K) h .8 (& add. K)
PAR, KMBZF, BRI (4 add. K), B (% X) 2 feay (2 X),
RELT (8 add K), BZER B X), EARE R (# add. K)

PR MR (Fadd K) iREZ [BZ K, det. U Ue; om. X] ft
(% X, graph.), K 7] 15 4. .

Versions preserved: K, S, L. For the introduction in L v.p. 109, 0. 1.

Title. ' <Z# EI>) suppl. Ha. (cp. I}: KSs " S
(after 5): ‘B & LT (before] 1). PP e D2 £R (£R S

_1 LM LE | %add KL | &: hadd LT (intrusion from second
hemistich in columnar text) | f§ SL: 3 K (syn. gloss) | | K SLT:
#1 L% % add. KL | ¥ (cursive Z;) KL®: E (cursive Z») S: Bk
ﬂ"l]_E.T (interp. gloss to ¥ in 2, inserted from margin in columnar text) |}
2RAE 2] G LT KM (gloss to ) S, add. &: FIH K: f3 40
KS: g LT, B 12 | # KL: B§ S (mist. em. through Fi) |
Fiom. LT | B & SML™v. S B S L. & LTK (R conj. Tsar Usn-
xw i3 HSLT: Af L:: g K | A om, LT | BB S4Lx; B KLT:
Kadd SLIBKS: & L|4RFL: om LT | E K: FSL |
# KL: FS, om. | Al KSLE: Bah LTS R em. U Ue-
R K: fii % S L (gloss) | 4F em. Ha.: Z K, add. {64 (interp. gioss):
& S, add. F (orthogr. gloss): % L (from *F, graph.) | A L: & S:
om. K| L: om. K S,

Rhymes: B (kian): A (sni&n).

Continued from opposite page

su-ts‘au (1600, not accessible to me) whereas the Mia MS. (Ta-t‘an lei-iau
KEHE, Peiping Nat. Libr. Microfilms No. 32) and the edition of K‘un
Kuan-t‘au 108, 2b (1888) write ffij i\ #* A 3 (T ai-p‘in ii-lan 5735, 4b
where the saying is attributed to Si-1si P F, and Suo-iian 19, ga and
Téia-i 15, 6 which make Confucius the speaker all read Mij I A 38).

LEGALIST FRAGMENTS: PART 1 o9

How he is to “‘reward”:

“In making use of rewards prize keeping faith,

in making use of punishments prize rigour.”

(This means:)
if reward 1s just, and punishment® relentless, where (his own)
ears and eyes hear and see,?
Then even where his ears and eyes hear and see not, every man
will turn from ill unprompted:
Truth pervades heaven and earth, it moves the spirits;
How much the more* 1s it compelling® to man.

11e., “how he should take action'”. For the ruler who *“does not
decree” and does not interfere with the day-to-day administration, rewards
and punishments {(post eventum!) are the only instrument by which he can
give expression to his ““position” (#).

Inteoduction in L: 3 E B A 2 B1, B 5 WME ), 1 97 DL 7 %,
%M’éﬁ—-.ugﬂﬁ.%ﬂ-—.yﬁ?}%o BZzEM KARA “King Usn
asked the Grand Duke: "By rewards (z prince) maintains incentives, by
punishment {he) displays deterrents. What means have I by rewarding one
to rouse a hundred, by punishing one to deter all?”’ The Grand Duke

1

said . . ..

? Motif and explanation use different technical terms. In the numerous
quotations of this basic legalist adage the usage allows both Fi| and &l. %)
re-occurs in VI 4.

# The unusual form of chiasmus arises from the necessity of placing
R atthe end of the line in order to make it rhyme with A. Such a rhyme
is infrequent but permissible in the “free system' (Karlgren, The Poetical
Parts in Lao-tsi, rkymes 28, 62, 153, 139, 195). When, by force of conven-
tion, a more familiar chiasmus intruded into the Kuei-ku-tsi text and the
line ended in B, A was changed into #&.

¢ 5 for % is common with Kuan-tsi and was noted as early as in the
“posteript” of Tsan Ie 75 K§ to K* (also quoted K ‘un-$ite téi-uan 10, 29a-b).

5 % stands for 4 in the meaning ‘‘coecce, compel” (probably prefer-
abie to “establish relations with™). For the interchange between ¥, #F
and 2%, ¥F s. Xu Min-i " E, Tin-uvei wsa-lu 57 B E 8 (1758) 3,
6a-b, ed. Xu-xai-lou ts‘un-su.

As to }* and F, cp. ifi ;& F A 5F Ku-lian-tsuan S7 16, 2 in the 1639
print of the Si-san-tdin ku-tsu (K {% & &<; orig. ed. 8, 12a) where the
textus receptus reads [ 3¢ F* A 3F (the relevant siab of the 837 A.D. “'stone
ciassics” is broken off, v. ed. Tsan Tsuri-ts‘af, 5, 22b). In a passage probably
moulded on I, 5-6 the wording B B Z . EF&¢A. MR F AFis
quoted by T$%en Si-tsu in a fragment of Jin-uan-tsi 3 3 F (ed. Sou-
san-ko ts‘ufi-su 5b) probably from Ts%a U-mo’s edition of the Pei-t‘an
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UG ET AfEFifE
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Kuan-tsi 66: (KK del. Uan] %, 3R il 2 07, R M98 )
(B A quot. Tai-pin i-lan 618, shy X T, M RZTAERR B
A&Z.ﬁ(ﬁi:ﬁiﬁo%1&2&’5%%&%&’55.%;&&
MEE%#&E&E.REE&E.E&F&W.§ﬁm&:¢§2
34, "B (em. Ha. from YOz E R b AR XEEL. RE
B RABEZ UITEALSE®,

Liv-tau 32: K EM KA T, LA & BB B A B2/, 4
AR BABRIWN. —KFE—A—m—7%, Ik AR AP, & KR,
B‘Fﬁﬁ'ﬂ&EEZﬂ.ﬁb%’Eﬂ%mE{imﬂé)ﬁkmﬂ.%éﬁ}kﬁg
KEEER,

Versions preserved: K, S, LT,

Title. No reconstruction attempted by Ha.: £ ] K S: TEMK
A8 LT
2 hemistichs reversed LT |  S: & LT: g K| #if A s4
_3d35;(8:§LT | 3| K sM; W& S LT | Zom K,add K &
add. S.

LEGALIST FRAGMENTS: PART I Iir

! Introduction LT: X F A A H “King Usn asked the Grand
Duke” (Faulty; ¥ B 0, A: 24 B should be added if LT had ] in
the title).

A translation of this stanza as the text stands wifl be found in dsia Major
VIII, p. 5oz. None has been attempted here. The section aims plainly
enough at giving advice to the ruler when to use war and when diplomacy
for achieving his purpose. The text has undoubtediy suffered severe loss
(at least a whole line of eight words) and what now remains can not be
reconstructed with any degree of certainty. The title 5 B} “how (the
ruler) is to put questions” seems linked with the interpretation of %% 5%
as '‘to be in doubt”, first stated by Tsu Ts‘an-ts‘un in K® and vigorously
supported by Uan Nien-sun and U Ue (Jin T$‘f-t$a|;s and Pseudo T‘au’s
commentaries understood it as “‘(the planet) Mars'® the readings 2 5
or H JE can hardly be admitted without accepting their interpretation of
#5 B% also).

Liu-t‘au 32 conveys the inpression of elaborating a wording of more or
less the present form. A small group of medieval military literature is

- developed on the basis of the “heaven-earth-man” formula { = & & &,

versions of which were attributed to either Tai-kun or Xuan-ti or T*ai-i;
B in the title may have been corrupted from & but this seems on the
whole unlikely). However, the genuineness of the formula in our stanza is
not beyond doubt. Uaa Nien-sun has argued the superiority of the reading
8 % as against 4 ], connecting k& T with K #l and M@ 4 with 724
B 48 and A, but Ku Kuan-Kuan has pointed out with equal cogency
that if ZZA 8k refer to I8 5 both phrases can not very well stand
together in the same sentence. Is one justified, on the evidence of Kuan-tsi
66, in restoring = E} AZM 4 (or F) as = 5 M BE?

There is no clear indication in the present text where the motif lies.
It may be hidden in line 3 if a quotation at the end of the section dealing
with the planet Mars in Xan-su 26, 3b, Si-téi 27, 17b (displaced from ga)
uitimately originates in our text: # 2% B *ZF (em. Lian U-son from 32;
Xan-su B) S BE AR BE. B EFREXTF L8 %R
B #£, “Mars governs the regulative. In external relations it rules war, in
internal (peaceful) government. Therefore it is said: “The Son of Heaven,
even if enlightened, must ascertain what Mars’ station is”' {quoted from
the version of the $i-téi; the Ts‘un-té‘iu apocrypha, Usn-iau-kou 2 Fk 32
¥ &7 quoted in Si-ma Ts%a’s commentary, can not be the source of the
citation).

XK: A, T : 8, Z: £ may rhyme, but such a scheme would be
crude. As to the possibility of the whole stanza having been interpolated

V.p. 97, . 4.
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Ruan-tsi 36: D ZEB . BN A A BZHFR. 24540
EHE NEFE AEZS LB L 580 XED bS5
Z - MEZHEA,

San-tsi quot. T§'lin-su tsi-iau 36, Ts‘an-tuan téin 1, I-lin 2: $ R FH

(3 T¢, T as taboo substitute, add. ) H F M B A ST L. HHEEFR
BHEEZ I WA (B Ts, Tan taboo substitute) B (om. T¢) £,

Same quot. T$%in-gu tsi-iau Lc., Ts‘u-Siie-téi 23, g: B ZR 4 (all three

char.om. T) B R . HEE. MEEQK (% add. Ts). 8 3%, B &
BEEAR LRZE FAARE KB GXT H@L,

Versions preserved: K, S; T (lines 3-7 only).

Title. ] {2 E1>] suppl. Ha. (cp. I): £ K 8 (after 7).

1-2 & (twice) om. S | JL#%, FL'E (before #): Z (twice) S (from
repetition sign ¢, % ) | {# (second) K: f& S (mist. em.) || 3-4 F (twice)
K: 3 (twice) ST | FE K S: E T (interpr. gloss) | 5 & om. T | KT S4:
om. SM: § 22 add. $4 (gloss from Pseudo Tau commentary) | Z K T
RS(graph) | IS M T- AWK | F K #BS: 8T (gloss) | Z :
T P LA W% 2 add. T (paraphrase of preceding clause), om. B A
2| % :% add. K67 del. Ha. v.p. 113,03 | [ K T: f§ S (graph.) |
B em. Tsan Peei-lun: S EK: AT | H: [ Tie | & (older wr. j%)
ST:# (older wr. ) K | # K T SK: [ SMem | £ 4 KT: A &
S (but f A Pseudo T‘au in lemma): KM BB L XEREESR
8 6] & & add. SM (from commentary of Pseudo Tau).

Rhymes: £% (k‘iog): ¥ (diog): 2K (log): % (log) [ (tiag): I8 (lisg):
A (kiug)]. '

LEGALIST FRAGMENTS: PART 1 I3

How he should (only) respond:
““Though the heart does not regulate the nine orifices,
the nine orifices are well ordered.”
{So equally:)
though the prince does not regulate the five ministries,
the five ministries are well ordered:
On those who do good the prince bestows rewards;
On those who do ill the prince inflicts punishment.
5 If the prince following that which they present! suitably
rewards them, he will not have to toil.
[“The saint follows (events), therefore he is equal®* (to
them);
In following he submits to the accepted order, therefore
he is able to endure.”}* TN

1 Gloss 84 “in (the conduct of) their administrative duties”. The
reading ZE (“come” K) has been upheld by U Ue, Tsan Ptei-lun, and Ien
Ts‘an-iau, the reading 3R (“seek” S) by Uan Nien-sun (note to Kuan-tsi
c. 32) and Tai Uan. The paraphrastic version in T settles the issue {if (the
prince) following that which they present requites them, he conforms to
what they have brought forward and responds’), especially if T is derived

_from 8, and testifies to 2 as the original reading of S, too0.

2 “Indefinite” & at the end of the first hemistich has been understood
personally (“them” = “others”) and has caused the host of attempted
emendations in the second half fine (*“reward” S, “handle” K, “employ” T).

? A fine ending; but the change of subject from “prince” to “saint”

- necessitates, at the best, treating it as an illustrative quotation. The first

line does not carry the trend of thought any further, whereas the second
introduces the idea of personal endurance which, though truly Taoist, has
an alien look in our text. The deletion reduces the stanza to the required
tength of 42 characters (cp. p. g7).
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Kuan-tsi 16: AERA K MEERATZLR/RESHAIT2
BN ERTE A AL H M, AR BT R, BA:
EMBEAAEEMRELE LFEAEZRB AEZBL,

Xan-fei-tsi § (tsu-tau): BRE .. B (#& del. Lu Usn-tsau] ZLRF,

HW TABE XS BRE TREE. FRKLH, LE
P, BE 75 8% £ AR 03B, OR 7 30, R 75 08 A,

Versions preserved: K, S, LT, Line 3 quot. I-lin 1 from L.

Title. B} <Z 4 81 >] suppl. Ha. (cp. I): F A K S (after 5): £ H
LT (before 1).

1-2 W} b4 LT | JA] (twice) K 8: [ (twice) LT (graph.), add. & I /Y
del. Ha. (metr.) | B 8 Ha,, cp. testimonia: B KS: FE LT | ffif suppl.

s

b3

Ha.:om. LT : °F K: 4 8 (both remnants of F in %, wr. 2, before trans-

position) | @, : & add. LT || 3 del. Ha. (illustrative gloss) I/ LT %
(%E, %) K (from %2 = &, T an taboo substitute for J): & S (from
=) FKLT: F5 | F del. LT (mist. meer.) | M KLT: % S
{syn. gloss): 4, om. LT: B (thus I-lin, 3§ 1) s & & (I8 I-lin) add. LT
{to make up a line) {| 4-5 first hemistichs transposed K S | i K: f§J LT:
B S (from () | B S: P L™: B8 K (graph.): ffij add. LT B LT B K
(Xan taboo form): om. S | £& K: om. LT: B S (from preceding hemistich
in columnar text; v.r. Bl quot. S™ is mist. em.) | M4+ SLT: 4t J K |
BERKLT: RS |# KLT: & S (mist. em.) | Jf: 4 add. S.

Rhymes: &, (Iwan) [#§ (twan): J§ (diwin)]: & (-iwdn): [& (Alwan).

Continued from opposite page
would such substitutes as B} ‘‘desires” or 3, B§ “‘finds agreeable”, attested
elsewhere, give better meaning). However, LT as well as S shows a lacuna
and there must remain some suspicion, in view of the closeness of $ and
K, that the lacuna was originally shared by K and #& added later.
Elsewhere in legalist literature the prince is advised not to let his likes
and dislikes be known, as unscrupulous ministers will use the satisfaction of
them as 2 vehicle for obtaining ascendancy over him. It is rather this
notion which seems to have coloured the deleted line 3.—The Confucian
reply to the legalist precept will be found Siin-tsi B F 1z, 1a—za,

LEGALIST FRAGMENTS: PART I 11§

How he should not be communicative:
“The ruler cannot but be secretive’.t

(For:}

if the ruler is not secretive, the ministers will form factions

and? fall into disorder.

[(Unfathomable) as a deep gulf,® in concealing the main-

spring (of his actions)*!}>

Bar and lock being fast, how should they know what to

resent(?);*®

Within and without having no intercourse, praise and blame

have no source.

* LY “employ sages”, under the influence of a preceding paragraph
with the title F§ A “how to employ men”.

? Instead of {fli, cumulative A would stand equa&f well and might the
more easily have been lost.

3 % as variant for # is noted in the Lun-k‘an sou-téien 3 #k F & 4
rad. 20; exampies for % from stelz will be found with U Ue and in the
Fan-ien ts‘ien-su 5 B B BE of Ts%en I S £F (1851, print. 1890) 10, gb-
10a. To aveid the same T‘an taboo which caused the confusion in line 3,
I-lin 5, in quoting from the T*i-lun f## 3 of Tu Su #£ % the passage (B 2Z
B ) 3 53 4m P (see T$%Gn-su tsi-iau 48, 4a), substitutes f& for J§ (the
same change probably obtains also for the present text of Sun-tsi ¥ F
7, 19, trad. Giles, p. 62).—The simile ts familiar from Tsun-iun 31, z and
32, 2 where the source of the present example may lie.

*¥ “principles”, ie., a person’s primary emotional disposition, cp.
Man-tsi 2, , 6, 5 and Li-téi 7, 2, 20, trad. Couvreur I, p. 518.

3 The K and S versions form a half-line only and are two feet too
long. LT, it is true, offers a whole line and is metrically correct. But the
added hemistich lacks force (“if, (unfathomable) as a deep gulf, he does
not conceal his motives, who will know their (2, his ?) source?”’) and is un-
comfortably similar to the second half-line of 5. After deletion of 3 the
grammar becomes strained and both hemistichs rhyme, contrary to the
pattern elsewhere. As in I4, the Liu-t‘au editor obviously tried to redress
what he considered to be a metrical disturbance but with less skill this
time. By removing the line, the stanza recovers its proper length (32 words),

® Kuan-tsi 16, in explaining line 2, made it a warning against dis-
closure of confidential information because, if it should leak out, informers
and persons informed against will start to quarrel (and the source of in-
formation, consequently, will dry up). The ministers’ “resentment” in
line 4 may be understood s result of such a disclosure and “praise and
blame’ in line 5 seem to accord with this context. To construe Bf 48 as
“what he resents, bears malice against” is clearly unsatisfactory (nor
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Xan-fei-tsi ¢. 17 (pei-ner): A EF T LA DA R, i
“El (ern. Ha. from H) H it B B 51, JCUR € 19, 05 JE B R W8 £
%;}.%Zﬁﬁgﬁ Eﬁ%@@tf.g%%gtﬁo WAL, R

JHBHMRZE ... (8 oo BMBRUEA.. R

28 . MERERELH R,

Tsan-kuo 15 21 (Tsau 4): 8 *E] (em. Ha. from H) B M (A
B R B 5% v.r. quot. Tau from Su Si's co y). FEEN A, 2
FR &, T M 6 54 Bl > e

Xo-kuan-tsi’c.ﬁ:E{Eﬁﬁ?ﬂ;ﬁlﬁ&ﬁ.ﬂfﬁﬁgﬁ.m&
B M6, A A8 B M BR commentary of 6290 A.D. MS.). il

Versions preserved: K, 3, LT.

Title. £ < Z#5>] suppl. Ha. (cp. I): 48 (8)K (after 4): £ %
S (after 4): AR LT (before 1).

1 B : # Pseudo T au in lemma of § [ K S: H LT | B8 : P9 conj.
Tsan Peei-tun: J conj. Xo Zu-tsan quot. Tsan Pei-lun | 2 B 40 om. §4:
B K SM: Bl LT (cp. p. 117, n. 2) || 34 del. Ha. (commentary to 2) | & 5§
S-LT: El K (cp. p. 117, n. ¢): ¥4 conj. lgai | B (first) KLT: @ S
{interpr. gloss) | ¥F XF B om. S (parablepsis) | Bl om. S | T &%
AR om. K| S: LT | B om. SM (but retained in Pseudo T‘au’s
lemma): £ add. K LT: LT adds further X i RewvsREsiwm
{commentary to § B in5)(| 560om KS| § suppl. Ha. | 8§ corr. Ha.:
B LT (cp. B v.r. Tsan-kuo ts% 21 from PH = AA): del. Ha. {cp. p. 117,
n 4) | B (%, &) em Ha: B (= &) LT (graph.) | 5 em. Ha.: ¥ LT
(graph., cp. 3& = ) | fij del. Ha. (metr.) | Jf (second) suppl. Ha, | & :
Hﬁﬁ%l?#ﬁ&ﬁﬁ*ﬂﬁZiﬂﬁ?.@Z%:ﬁ& add. LY (commen-
tary to 1).

Rhymes: B {mian): & {tion) [ B (k3a)]; #+ (awad): |9 (nwad):
Z (-od).

LEGALIST FRAGMENTS: PART [ [y

How his counsel' should be all-embracing:
(The means are:)
first: long sight; second: winged ears; third: ripe wit.
His wit (?)* descries the outside beyond a thousand miles
and the inside within the dim and minute.?
5 “<The moon>* is girt> by a halo® without, yet her foe?
dwells within:
(Let him beware lest)
prepared against those he hates, he perish by those he loves.®

L 2 ‘40 compare, to take counsel’’ is short for 280 or TR LW 1o inquire

and review through every and any utterance” (for the method as described by Xan-fei-tsi
v. parallel texts and ¢. 30, 1)

After the true ending of the stanza had been obiitergted in the K and 5 versions
by the long gloss forming lines 3—4, the task of interpr&ing these versions became
hopeless. It is neither necessary nor profitable to discuss the attempts made (Tsan
Pfei-lun offers not less than three alternatives!), The similarity with IT lessens when
the full text is recovered.

? One would rather expect “in using these three means”. The stanza with 39
words is still two to four characters short. Jﬂ ]ﬂ: = ﬁ or fﬂ jHJ (preferable for chythm)
would bring it to required length. The LT reading B}, in this case, would have to stand.

* Gloss (IL. 3—¢): ““This refers to (o, if 5 = 2, ‘thus one does'; for E] in Kep.n.4)
unmasking deception (B = 1] ‘understand fully, lock through' as U Ue and Tai
maintain; Yasui ‘put in fear'). If deception is unmasked (sc. by the ruler’s wit), any
deceiver anywhere will change unprompted.”—This is in commentary style and can
not be reduced to a metrical pattern. The text omissions in K are almost certainly a
none too happy experiment in this direction.

¢ BB probably coalesced from H and H, forming the upper part of 8. F
in the preceding gloss (“if there be any change in nature one must consult funar halos,
comets and rainbows''} shows that a previous stage of L still preserved B . Xo-kuan-
tsi, on the other hand, testifies to an early date for the corruption; B P (“deploy
the army”) can only have been conjectured from AH (oc passibly Ril) &. B < B in
the v.r. Tsan-kuo 153 21 provides an analogous vet not identical case as it must be
due to a fusion of [} and JJ. For the material reasons against the reading | in Xan-
fei-tsi and T3an-kuo ts‘s s. notes 7 and 8; if it nevertheless should be adopted, &) in
K line 3 may possibly represent a remnant,

s To derive 2§ from ﬁi‘, it may be pointed out in addition that in cursive writing
F and 4 coincide and ?" is joined with B, Z8 may have been an intermediary
step.—{3 instead of {#f in Xan-fei-ts7 is an orthographic gloss.

& Far ;’;g ot z@ as variants to €, ﬁ v. Lun-k*an sou-tsien 4, rad. 1. Tsan-kuo
ts*2 21 has changed [ E into ﬁ {"shines') and abandoned m' to ease the difficult
construction and repularise the metre.

7 Le., the three-legged toad which sits in the moon and causes its eclipses by
eating it, v. Xuai-nan-tsi 17, 2a and H. Masperc, ¥. 4s. 1924, pp. 4041, Mél. posthumes
I, p. 184 for corresponding beliefs among the Tai of Tonking. No similar activity
is reported, as far as I know, of the sun’s inhabitant, the three-legged raven.

¢ Both Xan-fei-tsi and the Tsan-kuo ts% use the quotation in contexts warning
the ruler against the danger he may incur from over-ambitious wives and impatient
sons. The moon, in fact, has always been a symbol of the queen and [*} will recall
the meaning ‘‘harem™.
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IX. <> <ZHWiE>
TBANEE BEH(M)ES
ZHWAE RAEGRN
BEENG  TE L
(BAERE HERN BANE

Xan-feictsi 43 (tinfa): MR B S W... X BEHEE. B

Liu Sian, T$%-lie pie-lu, fragments ed. by lan Tsen-tsun r4b: H
FEXENE MNLE BREUAR :

Lii-si ts‘un-t8*iu 16, 8 and 17, 1, 5, Xuai-nan-tsi g, 21 a-b, Uan-tsi 20,
Y.PP- 93-94.

Tan-si-tsi 2, 20 ﬁg ﬁi- EZE'&o&EE%.zZE&c§
DB MR REZEA,

Liu-t‘au 10 {also quot. Ts‘in-su tsi-iau 31, 3b-6a): L F H, HE L
Pl KA B A HA R @ (F 2, Ts, BF 10 del. Ha] MLE R (om.
THORAREE (ETHOEB. BT ER. 4 B2 TH BH (om. 1)

BB (BT XK. B (om. 1) # (om. T$) B (A add. T$) -

ZHBE M, X F EFEMR (last sentence om. £).

Versions preserved: K, S, LT. Lines 1-z quoted by Li San, commen-
tary to Usn-éiian 49, 5b from K.

Title. <JE> 4 <Z 5 B>] suppl. Ha. {cp. I}: Z BH S (after 5): B
%4 K (after 5): om, LT,

1 {& S: & K (but {§ Li San) LT (cp. ¥ 7) | ifii (twice) del. Ha.
(metr.) | 4% (first) K quot. Li San: B K LT (syn. gloss): 48 S | # (second)
KLT: £35S ®om S| & KLT (wr. 2): 5€ S (graph.) | & om. S |
2 4 K H om. Li San (parablepsis) | X : }& S* (graph.) | 3 B B &
SLYT | B om. S: 48 add. LT | [ (twice): B (xwice) add, LT | i8R
RISl om. S | 75 :% B add. LT (gloss) [| 45 del. Ha, (commentary to
2) | Z5 om. S | B (first): 7 add. LT | BR.. 3§ om. LT, subsututes 4% &
ERHE *E (corr. Ha. from L) BRI E ST E L H K0
FTHRULEERTIEXAFTEB KX & (commentary 10 3) | H
{twice) 5: 8l (twice) K | /it (third): 5 B 2Z add. S (gloss) | f# (twice) S:
B (twice) K | F (twice) S: B (twice) K (from %0, graph.) | % : & Kt°
{graph.).

Rhymes: 45 (mi&a): 2 (s&a): {§ (dzin).
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How he matches <substance> and name:!

“Proceeding from the name (of an office} assess (its) real

(function),”

having verified the real (function) determine the name.?
For:)
gs name and function generate each other, each should n its
turn?® reflect the other’s nature.
If name and function are matched there will be order, if they
are not there will be disorder.
fThe name is the embodiment of reality; reality 1s the embodi-
ment of structure;* structures are the embodiment of proper-
ties; »
Properties are the embodiment of (universal} harmony;
harmony is the embodiment of congruity.}?

1 This problem was originally raised by the logicians but assumed
with the legalists the specific aspect of co-ordinating the fitle and function
of an office, so as to ensure that the bureaucracy shouid be fully constitu-
tional. It was considered prominent enough in the teaching of the San
Pu-xai school to earn the latter the name ¥il 45 38 during the early Xan. As
the motif may be traced back to San, and in view of the clear evidence of
line 3, it is apparent that the peculiar terminology of the legalists obtains
in this stanza. It is equally plain that lines 4-5 can not be reconciled with
this terminology and present the problem from a speculative point of view.

The stanza should be a short one (of about 32 words). If 4-5 are
deleted the text would need another line to follow 3. In fact, one would
expect from many parallels a statement that the office (properly named
and in its function duly defined) is to be filled by a man capable and com-
petent to perform those functions. On the formal side, a thyme for &L is
desirable and could be provided by *E . It seems reasonable to assume that
such a line, if it existed, was obliterated when 1. 4-5 were inserted as a
gloss (as VIII 5-6 in K and S). The wording of these lines in the K and
§ versions differs widely. S has been adopted here and represents, in my
opinion, whatever its source, an important relic of early philosophical
thought (cp. also note 3).

2 1J Ue reconstructs the corrupt S version as 08 44 il 5%, #H H 0 &
This misses the motif. There i1s no difficulty in deriving the present S from
the text adopted.

3 |7 is understood in the sense of ¥ “in turn, in rotation” as proposed
by Tin Si-xan by analogy with Li-tsi 7, 3, 3-6 {trad. Couvreur I, pp. 519-21).
# with T (“if he compares them so that they balance, if he “furns’ them
so that they together form a whole™) has the technical usage of “relating
to subject and situvation” (a term derived from eristics). The context of the
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section (of which the last part only has been reproduced in the parallel
texts) suggests that the author of the Tan-Si-tsi compilation may have
understood JZ as “by opposites”, but this only under the influence of
Taoist teachings of phenomenen and noumenal reality.

4+ 3 “streaks, lineaments”, f.e., the structural determinants, relating to
extension, dimension, form, coherence, gravity, colour, etc., particular to
and inhering in an individual object. The term, soon obsolete, is fully
explained in Xan-fei-tsi 6 (20), t4b-15a, 135b, 16b, rgb {and misunderstood
in Liac’s poor translation pp. 19192, 193, 194-95, 200-221}).

s In LT the series is broken by a gloss inserted in the middle of its
second link. In the K version the higher chain is reduced to a description
of successive stages of reasoning: “the name is the outcome of reality,
reality of understanding (8 = &, Yasui), understanding of reason (Eg),
reason of wisdom, wisdom of competent knowledge (% : possessing the
right answer)”. The transition from ‘‘reality” to “‘understanding” is
awkward and it seems that re-interpretation and consequent re-arrange-
ment of the series followed the failure to understand the archaic and rare
sense of I,

Tsan Ptei-lun considers lines 4—5 as a general summary and epilogue.
Whatever version be adopted there is little to recommend this, The reasons
for deletion are given in n. 1.



